
© AEROTECHNIK 68604 UHERSKÉ HRADIŠTĚ 
podnik ÚV Svazarmu KUNOVICE LETIŠTĚ Tel. 5122 Telex 60380 

  

KATALOG 
MÁHRADNÍCH DÍLŮ NAVIJÁKU 

PRO VZLETY KLUZÁKŮ 

HERKULES 4 

11/1986 

1. vydání



АЭРОТЕХНИК 68604 УГЕРСКЕ ГРАДИШТЕ 

ПРЕДПРИЯТИЕ ЦК СВАЗАРМ КУНОВИЦЕ АЭРОДРОМ — ТЕЛЕФ. 5122 
ТЕЛЕТ. 60380 

  

КАТАЛОГ 

ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕИ 

БУКСИРНОЙ ЛЕБЕДКИ ДЛЯ ВЗЛЕТОВ ПЛАНЕРОВ 

HERKULES 4 

_1-ОЕ ИЗДАНИЕ 
11/1986



AEROTECHNIK 68604 UHERSKE HRADISTE 

Unternehmen des Zentralkomitees SVAZARM Kunovice Flugplatz Tel. 5122 Telex 60380 

  

ERSATZTEILKATALOG 
SCHLEPPWINDE FÜR WINDENSTARTE 

DER GLEITFLUGZEUGE 

HERKULES 4 

1. Ausgabe 

11/1986



  

    

    
    

  
  

HERKULES 4



INFORMAČNÍ ČÁST 

— KATALOG JE URČEN k rychlé orientaci a přehledu nábradních dílů a jejich sestavení do montážních skupin navijáku, jakož i k přesné speci- 

fikaci požadovaného dílce v případě jeho opotřebení. Zásadním dodržením níže uvedených pokynů zamezíte vzniku případných nesrovnalostí 

při objednávání. 

— KATALOG JE USPOŘÁDÁN tak, že vždy za textovou stranou následuje ilustrovaná strana. 

— ÚDAJE V KOLONCE „Poznámka“ značí: 

* — dílec možno objednat u n. p. Mototechna (dílec Š 105, TATRA, AVIA), v tom případě objednací číslo je v kolonce „norma č. v.“ 

** — objednává se v metráži, ne v kusech 

*** — dílec možno objednat v ZTS Stavostroj, Nové Město nad Metují, v tom případě objednací číslo je v kolonce „norma č. v.“ 

— Výrobce si vyhražuje právo změny konstrukce dílů. 

— Údaje „pravý, levý“ se rozumí vždy z pohledu obsluhy z kabiny navijáku. 

— Údaje „přední, zadní“ se rozumí vždy směr od navíjecích bubnů navijáku. 

— „SEZNAM ZMĚN A OPRAV“ vypisuje a udržuje provozovatel na základě dokladu či bulletinu od výrobce. 
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СПРАВОЧНАЯ ЧАСТЪ 

— Каталог предназначен для быстрой ориентировки и для получения представления о запасных частях и их группировке 

в монтажные группы лебедки и, с другой стороны, к точной спецификации требуемой детали для износа настоящей. Принципиаль- 

ным соблюдением ниже приведенных указаний предотвратите возникновение возможных расхождений при заказе. 

— Каталог упорядочен таким образом, что за страницей с текстом последует всегда страница с рисунком. 

— Данные в колонке ›»Примечание« обозначают: 

— деталь возможно заказать у н. п. Мототехна (детали Ш-105, ТАТРА, АВИА), в таком случае заказной номер находится 

в колонке »Стандарт, № черт.«; 

— заказ производится в метраже, не поштучно; 

— деталь возможно заказать у ЗТС Ставострой, г. Нове Место над Метуйи, в таком случае заказной номер находится в ко- 

лонке »Стандарт, № черт.. 

— Завод-изготовитель оставляет за собой право на изменение конструкции деталей. 

— Указание »правый«, »левый« понимается всегда из вида обслуживающего персонала из кабины лебедки. 

— Указание »передний«, »задний« понимается всегда в направлении от намоточных барабанов лебедки. 

— Перечень изменений, лист 2, заполняет и ведет пользователь. 
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INFORMATIONSTEIL 

— KATALOG IST BESTIMMT zur schnelien Orientierung und Übersicht von Ersatzteilen und zu ihrer Zusammenstellen in Montagegruppen. 

Gleichzeitig dient dieser Katalog zur genauen Bestimmung des ersuchenen Elementes im Falle seines Abnutzung. Durch prinzipielle Einhaltung 

der unten angeführten Hinweise verhüten Sie die Entstehung ewentueller Differenzen bei der Bestellung. 

— KATALOG WIRD SO ANGEORDNET, dass hinter einer textlichen Seite folgt immer eine illustrierte Seite. 

— ANGABEN IN DER SPALTE „BEMERKUNG“ bedeuten: 

* — es ist möglich diesen Bestandteil bei VEB Mototechna (Bestandteile ŠKODA 705, TATRA, AVIA) bestellen. In diesem Falle befindet sich die 

Bestellnummer in der Spalte „NORM, TEIL Nr.“. 

— es ist notwendig Meterware bestellen, keine Stücke. 

*** — es ist měglich diesen Bestandteil bei ZTS STAVOSTROJ, Nové Město nad Metuji bestellen. In diesem Falle befindet sich die Bestell- 

nummer in der Spalte „NORM, TEIL Nr.“ 

— Hersteller behalt sich das Recht Ersatzteilkonstruktionänderungen vornehmen zu können. 

— Angaben „rechts“, „links“ verstehen sich jeweils in Ansichtrichtung des Bedienungspersonals aus der Kabine der Schleppwinde. 

в — Angaben „Vorder-“, „Hinter-“ verstehen sich jeweils in Richtung von Wickeltrommeln der Schleppwinde. 

— „VERZEICHNIS DER ÄNDERUNGEN UND VERBESSERUNGEN“ füllt aus und führt die Betriebsorganisation auf dem Grunde der Dokumenten 

oder Bulletinen von Hersteller. 
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SEZNAM ZMĚN A OPRAV 

  

Poř. číslo Číslo dokladu - bulletinu Týká se stran Datum vydání Podpis 
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ПЕРЕЧЕНЪ ИЗМЕНЕНИЙ И ИСПРАВЛЕНИЙ 

  

Тек. № Номер документа - бюллетеня Касается страниц Дата издания Подпись 
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VERZEICHNIS DER ANDERUNGEN UND VERBESSERUNGEN 

  

Lauf. Nr. Nummer des Dokumentes - des Bulletins Es betrifft Seiten Nr. Datum der Ausgabe Unterschrift 
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ZPŮSOB OBJEDNÁVÁNÍ DÍLCE 

Forma objednávání zajišťuje sledování spolehlivosti výrobku v provozu. Pro docílení stálého zvyšování kvality našich výrobků, snižování provoz- 

ních nákladů na jejich obsluhu a údržbu, zajištění bezporuchovosti a provozuschopného stavu, je potřebné v provozu zjišťovat příčiny vzniku po- 

ruch a zajišťovat následnou opravou obnovení výchozího stavu. 

PORUCHOU se rozumí jev ukončující provozuschopnost části nebo celku výrobku, aniž dojde k jeho poškození. 

POŠKOZENÍM se rozumí narušení bezpečného stavu části nebo celku výrobku. 

Provozovatelé musí, ve smyslu předpisu L 8/A, zasílat výrobci letecké techniky všechny informace o poruchách či poškození, bez ohledu na způ- 

sob jejich odstranění (vlastními prostředky, servisní službou, nebo předáním do opravy). 

Informace o vzniklých poruchách nebo poškozeních se předávají na formulářích AT 92 2005 - A4 - Objednávka, které jsou přílohou č. 1. 

a) V případě, že údržba vyžaduje nový materiál z Ústředních leteckých skladů (ÚLS) Aerotechnik náhradou za poškozený, vyplní provozovatel 

všechny kolonky formuláře. V takovémto případě formulář slouží jako objednávka (a zároveň hlášení poruchy, poškození) pro dodání zboží 

z ÚLS. 
Objenávka se vyhotovuje ve čtyřech stejnopisech, z toho tři se odesílají na adresu ÜLS Aerotechnik, jeden si provozovatel ponechá pro vlastní 

potřebu. 

b) V případě, že údržba nevyžaduje nový materiál, stejný formulář objednávky slouží jako hlášení poruchy, poškození s tím, že se pouze škrtá 

záhlaví: . 

Objednävka Чай $е účtuje 

č na 19 

pro vlastní potřebu. 

c) Pokyny pro vyplňování a odesílání formuláře AT 92 2006 - A4 - Objednávka (Hlášení) 

— odesílat na adresu: AEROTECHNEK, podnik ÚV Svazarmu 

letiště - Kunovice 

68604 UHERSKÉ HRADIŠTĚ 

— zahraniční odběratelé odesílají na adresu: Е FEDERÁLNÍ MINISTERSTVO ZAHRANIČNÍHO OBCHODU 

Hlavní technická správa 

Nekázanka 11 

11221 PRAHA 1 

telefon: 2140203 

telex: 121 297 —299 

— Pro vyplňování údajů, které musí být jednoznačné, používejte náš katalog náhradních dílů. 

— Pro potřebu objednávání náhradních dílů spotřebního normovaného spojovacího materiálu (svorníky, podložky, matice atp.) používejte 

přílohu k objednávce (list č. 2). 

— Tučně orámované části nevyplňujte, slouží pro strojní zpracování). 

— Provozovatel je povinen do 7 dnů od vzniku poruchy či poškození formulář vyplnit a odeslat. 

— Vzniknou-li pochybnosti o jednoznačnosti popisu a projevu poruchy, poškození nebo o objednacím čísle poškozené části, může být použita 

zadní strana formuláře k uvedení dalších upřesňujících informací nebo nákresu. 

— Nové číslo formuláře AT 92 2006 - A4 - Objednávka si vyžádejte na naší výše uvedené adrese. 
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СПОСОБ ЗАКАЗЫВАНИЯ ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ 

Способ заказывания обеспечивает слежение за надежностью изделия в эксплуатации. Для достижения постоянного повышения качества 

наших изделий, понижения эксплуатационных расходов на их обслуживание и уход за ними, для обеспечения безотказности и достиже- 

ния состояния годного к эксплуатации необходимо во время работы определять причины возникновения неисправностей и обеспечивать 

их последующим ремонтом возобновление исходного состояния. 

Heuen равность — под этим понятием понимается явление, заканчивающее годность к эксплуатации детали или узла изделия, 

при котором не получается их повреждение. 

Пов реждение — под этим понятием понимается нарушение безопасного состояния части или изделия в целом. 

Пользователи обязаны, в духе инструкции Л8/А, доставлять заводу-изготовителю авиационной техники все информации о неисправностях 

или повреждениях, несмотря на способ их устранения (собственными средствами, техническим обслуживанием или сдачей в ремонт). 

Информации о возникнувших неисправностях или повреждениях передаются на формулярах АТ 922006А4-ЗАКАЗ, которые находятся 

в приложении ном. 1. 

а) В случае, когда техническое обслуживание требует новый материал из Центральных авиационных складов (ЦАС) АЭРОТЕХНИК 

заменой за поврежденный, заполняет пользователь все колонки формуляра. В таком случае формуляр служит в качестве ЗАКАЗА 

(и одновременно ДОКЛАДА о неисправности, повреждении для поставки товара из ЦАС. 

Заказ составляется в четырех оформлениях, из них три отправляются по адресу ЦАС Аэротехник, один оставляет у пользователя. 

6) В случае, когда техническое обслуживание не требует нового материала, служит одинаковый формуляр заказа в качестве ДОКЛАДА 

о неисправности, повреждении таким образом, что перечеркивается заголовок: 

Наетоящий доклад есетавляется в двух оформлениях, из них одно отправляется по адресу ЦАС Аэротехник, одно оставляет у поль- 

зователя. 

в) Инструкции по заполнению и отправке формуляра АТ 922006 — ЗАКАЗ / ДОКЛАД 

— Отправлять по адресу: АЭРОТЕХНИК, 
предприятие ЦК Свазарм, 
аэродром Куновице, 

686 04 г. УГЕРСКЕ ГРАДИШТЕ 

— Зарубежные получатели отправляют по адресу: 
ФЕДЕРАЛЬНОЕ МИНИСТЕРСТВО ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ, 
Главное техническое управление, 
Неказанка 11, 

112 21 ПРАГА 1, 
телефон 2140203 телетайп 121297 — 299 

— Для заполнения данных, которые должны быть однозначными, пользуйтесь нашим каталогом запасных частей. 

— Для заказа расходных нормированных соединительных материалов (болты, шайбы, гайки итп.) применяйте приложение к зака- 

зу № 2. 
— Сильно обрамленные части не заполняйте, они предназначены для машинной обработки. 

— Пользователь обязан заполнить и отправить формуляр до 7 дней от возникновения неисправности или повреждения. 

— В случае возникновения сомнений в однозначности описания и признаков неисправности или повреждения или в заказном числе 

поврежденной детали, разрешается использовать заднюю часть формуляра для указания других, более точных информаций или 

для рисунка. 
— Новые, не заполненные формуляри АТ 922006А4-ЗАКАЗ требуйте по выше приведенному адресу нашего предприятия. 
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BESTELLWEISE DER BESTANDTEILLEN 

Form der Bestellung sichert Verfolgung einer Erzeugniszuverlässigkeit in Betrieb. Um ständige Qualitäterhohung unserer Erzeugnisse, um Betriebs- 

aufwändesenkung für Bedienung und Instandhaltung denselben und um Sicherung störungsfreies Betriebszustandes zu erreichen, ist es not- 

wendig in Betrieb Ursachen der Störungsentstehung feststellen und durch eine Reparatur ihrer Ausgangzusiand wiederherstellen. 

UNTER DER STÖRUNG versteht man einen Vorgang, durch den der Betriebzustand eines Bestandteiles oder des ganzen Erzeugnisses zum Abschluss 

gebracht wird ohne Beschädigung denselben. 

UNTER DER BESCHÄDIGUNG versteht man die Sicherheitszustandzerstürung eines Bestandteiles oder des ganzen Erzeugnisses. 

Zufolge der Vorschrift L 8/A soll Betriebsorganisation dem Flugzeugtechnikhersteller alle Informationen über Störungen und Beschädigungen 

senden ohne Rücksicht auf Entfernungweise denselben (mit Selbstmittelshilfe, durch Instandhaltungsdienst oder durch Übergabe in die Reparatur). 

Informationen über den Störungen oder Beschädigungen werden mittels der beiliegenden Formularen AT 922006 - BESTELLUNG übergegeben Nr. 1. 

a) 

b) 

с) 
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Im Falle, wenn Instandhaltungsstelle ein neues Material vom dem Zentralfluglager (ZFL) Aeroiechnik - wie eine Entschädigung für beschä- 

digtes Material - beansprucht, füllt die Betriebsorganisation alle Spalten des Formulars aus. In diesem Falle dient das Formular wie eine 

BESTELLUNG (und gleichzeitig wie eine STÖRUNGS- oder BESCHADIGUNGSMELDUNG) für Zustellung der Ware von dem ZFL. 

Die Bestellung wird viermal verfertigt, drei Gieichschriften sendet man in ZFL ab, eine bleibt bei der Organisation. 

Im Falle, wenn Instandhaltungsstelle kein neues Material erfordert, wird ein gleicher Bestellformular wie eine STÖRUNGS-, BESCHÄDIGUNGS- 

MELDUNG verwandt. In diesem Falle ist es notwendig den Formularskopf durchstreichen: 

Steuer berechnen BESTELLUNG ........... SIEUEL ee. 

Nr. für 19 

tion für eigenen Bedarf. 

Hinweise für Ausfüllung und Übersendung des Formulars AT 922006 - A4 - BESTELLUNG (MELDUNG): 

— absenden auf Adresse: Aerotechnik, Unternehmen des ZK Svazarm 

Kunovice Flugplatz 
686 04 UHERSKE HRADISTE 

— Auslandabnehmer senden das Formular auf folgende Adresse ab: Föderalaussenkandelministerium 

Technische Hauptverwaltung 

Nekäzanka 11 

11221 РВАНА 1 

Tel. 2140293 Telex 1212937 — 2993. 

— für Angabenindeutigkeit verwenden Sie bitte unseren Ersatzteilkatalog. 

— zur Bestellung von Ersatzteilen un Normungsverbrauchverbindungsmitteln (Bolzen...) benützen Sie die Beilage (Nr. 2) des Katalogs und 

legen Sie sie bitte an Ihrer Bestellung bei. 

— mit dicke Linie umrahmte Rubriken füllen Sie, bitie, nicht aus. Dieselben sind für Maschinenbearbeitung bestimmt. 

— die Betriebsorganisation sollt bis 7 Tage von der Entstehung einer Störung oder Beschädigung das Formular ausfüllen und absenden. 

— wenn über Eindeutigkeit der Beschreibung und Kennzeichen der Störung oder über Beschädigung oder Bestellnummer des beschädigten 

Bestandteiles gezweifelt wird, ist es möglich die Formularshinterseite zur Anführung weiteren Informationen oder eine Skizze benützen. 

— Drucksachen des Formulars AT 922006 - A4 - BESTELLUNG erbitten Sie auf der oben genannte Adresse:



  

  

  

        

  

    
              

  

  

                
  

        
  

        
  

  

          

        
  

  

          

  

  

        
  

  

OBJEDNAVKA daň SE „c účtuje 

б. eee IVA zís nom SVR FRA SERY S RK 19......... 

РАТОМ: 

AEROTECHNIK 

tel.: 68604 UHERSKÉ HRADIŠTĚ 

SBČS, CSTSP*) Tel. 5122 Telex 60386 
L číslo účtu: I 

1. POZN. ZNAČKA: eee 2. Typ letadla (navij.).................. 

1 2. Výrobní 61$10: .......... ини инаииеиинини 4. РобеЕё оа16{. Вод. сек. ........... нение рой; GO ен 

3. Робеё ужей: .......... eee 6; Datum zjisten! zävady: ana изииииенин 

РобКо7епа зоцбазе ................... лишили МУг; 61510: ...... летели ee 

2 

Objednací čís.: odprac. hod. celkem: „. počet GO ............ 

3 Zjištění 1 za letu 2 při pojíždění 3. při denní údržbě 4. při period. prohl. 

4 Důsledek 1 let dokončen 2 let přerušen 3. vzlet možný 4 vzlet nemožný 

Popis poruchy (slovně): 

5 

6 Údržba provedena 1 vlastními prostředky 2 servisem 3. předáním do opravy 

Projev poruchy (slovně): 

7 

OBJEDNÁVÁME součást uvedenou v odstavci 2 

OBJEDNÁVÁME spotřební materiál dle přil. seznamu, počet listů: ............... 

Jednotlivé položky na tomto seznamu označte takto: 

Poz. | ks | objedn. č. Název Rozměr norma, č. v. Poznámka 

8 Jiné údaje: 

VYTIZUJE:. u... anna een 

*) Nehodící se škrtněte пе: ........... ии иилилинан 

9 

Pfijal: „une uennn       
AT 922 006 A4 
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Příloha č. 2 

PŘÍLOHA K OBJEDNÁVCE 

Číslo výkresu: Listů: 

Rozměr С. У. Poznämka 
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3 А К А 3 налог nn... зачитывать 

NM use Н& sauna 19...... 

ДАТА: 

АЭРОТЕХНИК 

Телеф.: 686 04 г. УГЕРСКЕ ГРАДИШТЕ 

CBUC, UCTCII*) тел. *5122 телетайп: 60380 

| _ № конта: |     
1. OTO3H. 3HAK! nn 

  

                
1 2. Зав. номер: 

   3. Число взлетов: 
  

  

                

    

  

    

        
  

  

          

  

      

  

Поврежденная деталь ............... ини зав: номер: sun... ska anašseonene 

2 

Заказной номер: отработано часов всего: .................... . число ВР ................... 

3 Olten 1 во время 2 при 3 при ежедневном тех- 4 при пернодичес- 
py полета рулении ническом обслуж. ких осмотрах 

i J 2 перерыв взле 4 взлет 4 Следствие 1 полет рер 3 вз т. -o 
закончен полета возможен не возможен 

Описание неисправности (словами): 

5 

Техническое обслу- | 1 собственными 2 пунктом техничес- 3 отправлением 
6 | живание выполнено средствами кого обслуживания в ремонт 

Признаки неисправности (словами): 

7 
          

  

ЗАКАЗЫВАЕМ деталь указанную в абзаце 2 

ЗАКАЗЫВАЕМ расходный материал согласно приложенному перечню, листов всего: 

Отдельные позиции на настоящем перечне обозначите следующим образом: 
  

  

            

Поз. | Шт| Зак. № Название Размер man Примечание 

8 Другие данные: 

Исполняет: ............. nen 

*) Ненужное зачеркнуть DB: anna 
  

Принял: ........ eee aE Ka R AR EE HR EE EE EKK LKR ČK LEK HR KE E R AR       
  

AT 922 006-A4 
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ПРИЛОЖЕНИЕ К ЗАКАЗУ 

Приложение № 2 

  

        
  

Листов: 
Н4 Название: № чертежа: Лист: Ведиб: 

Поз. | Шт. | Заказной номер Название Размер Стандарт, № черт. Примечание 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

    

    

  

  

  

  

  

                  
  

11/86



  

  

  

          

  

    
              

  

  

                

B Е S T E LL U М G Steuer... berechnen 

NT. eu AN 2 een 19а... 

Datum: 

AEROTECHNIK 

Tel.: 686 04 UHERSKE HRADISTE 

SBCS, CSTSP*) Tel. *5122 Telex 60380 
Kontos Nr. I 

1. Kennzeichen ...............:.......00.00 svcné 2. Flugzeugart (Winde) ................. 

1 2. Fertigungsnummer. 2 4. Flugstundenzahl ges ................... Beanspruchte GR: ............ 

3. Startzahl aan 6. ‚ашш РеекНез${еПипе ............... иене 

Везспай= {ег Вез{апае! .................. 4... ии иеилинлния кезИвапезпапитег ................. иен 

2 

Bestellnummer: Betriebsstudenzahl ges. .................- GR-Zahl ............ 
  

3 Feststellung 

  
1 bei Flug 2 bei Rollen 

    
3 bei Instandhaltung 

  
4 bei periodische Prüfung 

  

4 Folge 
  

1 Flugbeendigung | 2 Flugunterbrechung 

  
3 Start möglich 4 Start unmöglich 

  
  

  

          

Störungsbeschreibung (mittels Wörter): 

  

6 gemacht 
Instandhaltung 1 Selbstmittelshilfe 2 durch 

    
Instandhaltungsdienst 

3 

  
durch Übergabe 
in Reparatur 

  

  

          

Störungsanzeichen (mittels Wörter): 

  

WIR BESTELLEN einen Bestandteil, angeführten im Absatz 2 

WIR BESTELLEN Verbrauchsmaterial zufolge des beiliegenden Verzeichnisses, Blätterzahl: ........... 

Einzelne Posten dieses Verzeichnisses bezeichnen Sie folgenderweise: 
  

Pos. | St. 

    
Bestel- 
nummer 

Abmes- 
Benennung sungen 

      
Norm Teil-Nr. 

  
Bemerkung 

  

8 Andere Angaben: 

*) Nicht geeignetes streichen 
        ЕтрЁапет: ............. ии ии линиями   
  

AT 922 006 - A4   L 
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Beilage Nr. 2 

BEILAGE ZUR BESTELLUNG 

Blätter 

H 4 Benennung Nr. der Zeichnung gesamt 

Pos. St. |Bestellnummer Benennung Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
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PŘEHLED MONTÁŽNÍCH ČÁSTÍ A SKUPIN 

ÚBERSICHT DER MONTAGEPARTIEN UND GRUPPEN 

МОНТАЖНЫЕ ЧАСТИ И ГРУППЫ 
  

  

  

  

              

Montážní část Montážní skupina 

_ Partie der Montage Montag2gruppe 

Cäst Монтажная часть Монтажная группа Strana 

Partie — o — Seite 

Часть Cislo Näzev Cislo Näzev Страница 

Nummer Benennung Nummer Benennung 

Homep Название Номер Название 

1 441 000 Ваш - Rahmen - Pama 441 000 Räm podvozku 1 
Fahrgestellrahmen 

Рама шасси 

441 500 Oje 5 
Anhängerzuggabel 

Дышло 

2 442 000 Nápravy - Achsen - Ocsr 442 000 Přední náprava 3 
Vorderachse 

Передняя ось 

442 300/1 Zadni näprava kyvnä 13 

Pendelachse hintere 
Подвеска задняя независимая 

442 300/2 Brzdový štít 13 
Bremsschild 

Щит тормоза 
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Montážní část 
Partie der Montage 

Montážní skupina 
Montagegruppe 

  

  

  

          Verteilungsvorrichtung 
Распределительный механизм   

Část Монтажная часть Монтажная группа Страница 

Partie — o _ _ Strana 
Часть Cislo Näzev Cislo Näzev Seite 

Nummer Benennung Nummer Benennung 

Homep Название Номер Название 

442 300/3 Kolo kompletni 13 
Vollständiges Rad 
Колесо комплектное 

3 443 000 Převody - Getrieben - Ileperaua 443 000/1 Převodová skříň 21 
Getriebegeháuse 
Коробка передач 

443 200/1 Převod rozvádění 29 
Verteilungsgetriebe 
Распределительная передача 

443 200/2 Převod rozvádění 29 
Verteilungsgetriebe 
Распределительная передача 

443 300/1 Navíjecí bubny 37 
Seilwinden 
Барабаны намоточные 

443 300/2 Navijeci bubny 37 
Seilwinden 
Барабаны намоточные 

443 609/1 Rozváděcí zařízení 45 
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Montážní část 
Partie der Montage 

Montážní skupina 
Montag2gruppe 

  

  

          Bremse automatische 
Тормоз автоматический   

Část Монтажная чаеть Монтажная группа Страница 

Partie —__ o = Strana 

Часть Cislo Näzev Cislo Näzev Seite 
Nummer Benennung Nummer Benennung 

Homep Название Номер Название 

443 600/2 Rozváděcí zařízení 45 

Verteilungsvorrichtung 

Распределительный механизм 

443 600/3 Rozváděcí zařízení 45 

Verteilungsvorrichtung 

Распределительный механизм 

443 690/4 Rozváděcí zařízení 45 

Verteilungsvorrichtung 

Распределительный механизм 

i 

l. vr + 

443 600/5 Rozváděcí zařízení 45 

Verteilungsvorrichtung 

Распределительный механизм 

443 800/1 Automatickä brzda 61 

Bremse automatische 
Тормоз автоматический 

443 800/2 Automatickä brzda 61 

Bremse automatische 
Тормоз автоматический 

443 800/3 Automatickä brzda 61 
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Montážní část 
Partie der Montage 

Montážní skupina 
Montagegruppe 

  

  

          Notmotorsabstellen 
Аварийная остановка двиг.   

Cäst Монтажная часть Монтажная группа Страница 
Partie — Strana 

Yıcrs Cislo Näzev Cislo Näzev Seite 
Nummer Benennung Nummer Benennung 

Номер Название Номер Название 

4 444 000 Ovlädäni - Lenkung - Управление 444 009/1 Řazení bubnů 71 
Trommelschaltung 
Переключение барабанов 

444 200 Převod řazení 77 

Schaltungsgetriebe 
Передача системы переключения 

444 400 Aretace řazení 81 

Schaltenarretiervorrichtung 
Арретир переключения 

444 600/1 Hydraulick& brzdy 85 
Hydraulische Bremsen 
Гидравлические тормоза 

444 600/2 Ruční brzda 85 
Handbremse 
Ручной тормоз 

444 800/1 Ovládání motoru 93 

Motorsbetátigung 
Управление двигателем 

444 800/2 Ovlädäni motoru 93 

Motorsbetätigung 
Управление двигателем 

444 300/3 Nouzové zastavení motoru 93 

  

11/86 

 



  

Montážní část 
Partie der Montage 

Montážní skupina 
Montag2gruppe 

  

  

  

          Auspuffleitung-Auspufftopf 
Выпускной трубопроводглуиитель выпуска   

Část Монтажная часть Монтажная группа Страница 

Partie _ = _ Strana 

Часть Cislo Näzev Cislo Näzev Seite 

Nummer Benennung Nummer Benennung 

Номер Название Номер Название 

444 800/4 Ovlädäni spojky 93 
Kupplungsbetätigung 

Управление сцеплением 

5 445 000 Zástavba motoru a spojky 445 000/1 Spojka-setrvačník 105 

Einbau des Motors und Kupplung-Schwungrad 
der Kupplung Сцепление-маховик 

Монтаж двигателя — сцепления 

445 000/2 Skříň spojky-spojkový hřídel 105 

Kupplungsgeháuse-Kupplungswelle 

Картер сцепления-вал сцепления 

445 000/3 Hydraulickä spojka 105 
Hydraulische Kupplung 

Сцепление гидравлическое 

445 000/4 Rozvod vzduchu 105 

Drucklufteitung 

Воздухораспределение 

445 000/5 Zästavba motoru-spojky 105 

Einbau des Motors-der Kupplung 

Монтаж двигателя-сцепления 

445 000/6 Výfukové potrubí-tlumič výfuku 
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Montážní část 
Partie der Montage 

Montážní skupina 
Montagegruppe 

  

  

  

          Motorhaube 
Капот   

Cäst Монтажная часть Монтажная группа Страница 
Partie — o _ Strana 
Часть Cislo Näzev Cislo Näzev Seite 

Nummer Benennung Nummer Benennung 
Homep Название Номер Название 

445 000/7 Olejový čistič vzduchu 105 
Ölluftfilter 
Масланый воздухоочиститель 

6 446 000 Kryty a kabina 446 000/1 Kryly 135 
Abdeckhauben und Kabine „Ddeckhauben 
Крышки и кабина PoE 

446 000/2 Kryty přední 135 
Vorderabdeckhauben 
Капоты передние 

446 000/3 Kryty zadni 135 

Hinterabdeckhauben 
Капоты задние 

446 009/4 Kryty kabiny přední 135 
Abdeckplatten der vordere Kabine 
Панели кабины передние 

446 000/5 Kryty kabiny zadní 135 
Abdeckplatten der hintere Kabine 

Панели кабины задние 

446 300 Kryt motoru 147 
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Montážní část 
Partie der Montage 

Montážní skupina 
Montag2gruppe 

  

  

            

Část Монтажная чаеть Монтажная группа Страница 

Partie — _ o Strana 

Часть Cislo Näzev Cislo Näzev Seite 

Nummer Benennung Nummer Benennung 

Homep Название Номер Название 

446 400 Ochranná mřížka 151 

Schutzgitter 
Решетка предохранительная 

446 500/1 Palubní deska 
155 

Insirumenten brett 
Приборный щиток 

446 500/2 Pristrojovä deska 155 

Instrumenten brett 
Щиток приборов 

446 700/1 Kabina kompletni 161 

Kabine vollständig 

Кабина в сборе 

446 700/2 Skelet kabiny 161 

Skelett der Kabine 

Карказ кабины 

446 709/3 Prosklení kabiny 161 

Verglasung der Kabine 

Остекление кабины 

446 700/4 Dveře kabiny 161 

Kabinentůr 
Дверь кабины 

446 700/5 Sedadla 161 

Sitze 
Сиденье 
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Montážní část 
Partie der Montage 

Montážní skupina 
Montagegruppe 

  

  

  

          Sonderzubehór 

Особые принадлежности   

Část Монтажная часть Монтажная группа Страница 

Partie — Strana 
Marek Cislo Näzev Cislo Näzev Seite 

Nummer Benennung Nummer Benennung 
Homep Название Номер Название 

7 447 000 Palivovä instalace 447 099/1 Palivová soustava 175 

Kraftstoffinstalation a gp mm 
Инсталация питания МОВА: ПИТАНИЕ 

447 000/2 Palivová nádrž 175 
Kraftstoffbohälter 
Топливный бак 

8 448 000 Výbava 448 009/1 Základní příslušenství 181 
Zubehör Normalzubehör 
Принадлежности Основные принадлежности 

! 448 000/2 Základní příslušenství 181 

Normalzubehór 

Основные принадлежности 

448 090/3 Zvláštní příslušenství 181 
Sonderzubehór 
Особые принадлежности 

443 000/4 Zvláštní přislušenství 181 
Sonderzubehór 
Особые принадлежности 

448 000/5 Zvláštní příslušenství 181 
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Montážní část 

Montážní skupina 
Montagegruppe 

  

  
  

Schilder fůr Steuersystem 
Таблички системы управления 

_ Partie der Montage 

Část Монтажная часть Монтажная группа Страница 

Partie — _ — _ Strana 

Часть Cislo Näzev Cislo Näzev Seite 

Nummer Benennung Nummer Benennung 

Homep Название Номер Название 

9 449 000 Elektroinstalace 449 000/1 EL. instalace-schema 193 

Elektroinstallation Elektroinstallation-schema 

Электропроводка Электропроводка-схема 

449 000/2 El. instalace-příslušenství 
Elektroinstallation-zubehör 

Электропроводка-принадлежности 

449 090/3 Signální světla 
193 

Signallichter 

Сигнальные огни 

449 400 Štítky ovládání 205 
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CAST 

  

  

        

AE 1 441000 ЧАСТЬ Rám - Вабтеп - Рама 1 

O Číslo 
Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznämka Bemerkung Примечание 

Номер 

Ваш podvozku - Fahrgestellrahmen - Рама шасси 441 000 

11/86 1 

 



  

  
  

  

              
  

НА Näzev 
Číslo výkresu 

Benennung Rám podvozku - Fahrgestellrahmen - Рама шасси Nr. der Zeichnung 441 008 
Название 3№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

ne St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HaaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

4 L 441 000 Rám 
Rahmen 

Pama 

2 L 441 008 Třmen 
Bůgel 

Хомут 

3 2 441 025 Pouzdro 
Buchse 
Втулка 

4 2 048 945 Axiální kuželíkové ložisko 29412 ČSN 024760 

Axialkegelrollenlager 

Упорный конический роликоподшипник 

5 1 441 020 Viko 
Deckel 

Крышка 

6 2 035 420 Podložka 25 ČSN 021702.00 

Unterlage 

Шайба 

7 2 032 246 Matice korunkovä M 24x1,5 ČSN 021411.20 

Kronenmutter 

Гайка корончатая 

8 2 075 645 Závlačka 5X 40 ČSN 021781.02 

Splint 

Шплинт 

9 2 040 355 Mazací hlavice 16 M 10x1 ČSN 027451 

Druckschmierkopf 16 
Ниппель сомазочный 

10 1 441 026 Čep 
Zapfen 

Цапфа 

- 11/86 3 

 



  

Näzev 

  

Číslo výkresu 

  

  

      
Штанга направляющая 

        

Н4 Benpnnung Räm podvozku - Fahrgestellrahmen - Pama maceu Nr. der Zeichnung 441 000 
азвание M « o TepTea 

Dos =. en číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
De m E es:ellnummer Näzev - Benennung - Hassanne Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

. ; аказной номер Размер Стандарт, № msn. Примечание 

11 8 002 362 Sroub M 16x40 СУМ 021108.52 

Schraube 
Болт 

12 8 037 270 PodloZka 16,3 СУМ 021740.05 
Unterlage 

Шайба 

13 8 441 039 Vodící tyč 
Zugstange 
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CAST 

  

  

PARTIE 1 Räm - Rahmen - Pama 447 000 
ЧАСТЬ 

Cislo 
Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Oje - Anhängerzuggabel - Дышло 441 500 

        
11/86 

 



  

  
  

  

H4 né Číslo výkresu 
enennung s = Nr. der Zeichnun 

Название Oje - Anhängerzuggabel - Isımno № чертежа. ° 441.500 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. st. Bestellnummer Název - Benennung - Hassanue Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 441 500 Oje 
Anhängerzuggabel 
Дышло 

2 2 441 506 Сер 
Zapfen 
Hanba 

3 4 040 355 Závlačka 5x40 ČSN 021781.02 

Splint 
Шиплинт 

4 4 036 400 Podložka 21 ČSN 021702.14 

Unterlage 

Шайба 

5 2 441 511 Рего 
Blattfeder 

Пружина 

6 2 441 512 Рего 
Blattfeder 
Пружина 

7 2 441 513 Рего 
Blattfeder 
Пружина 

8 2 037 2659 Podložka 12,2 ČSN 021740.05 

Unterlage 
Шайба 

9 2 441 515 Sroub 
Schraube 
Болт                 
  

11/86 7



 
 

= a 

441500 
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CAST 

  

  

        

PARTIE 2 Näprav - Achsen - Осы AA 2 000 
ЧАСТЬ P 

Číslo 

Název montážních skupin Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznämka Bemerkung Примечание 

Номер 

Přední náprava - Vorderachse - Передняя ось 442 000 

11/86 9 

 



  

  
  

  

              
  

Näzev Číslo výkresu 

H 4 Benennung Přední náprava - Vorderachse - Передняя ось Nr. der Zeichnung 442 000 
Название 3№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Haasamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 442 001 Náprava (součást rámu podvozku) 

Achse (Teil des Fahrgestellrahmens) 

Ось (деталь рамы шасси) 

2 2 442 305 Сер 
Zapfen 
Цапфа 

3 4 048 937 Ložisko 2207 ČSN 024654 

Lager 

Подшипник 

4 2 442 306 Pouzdro 
Buchse 
Втулка 

5 2 442 304 Rozpěrná trubka 

Distanzrohr 
Распорная втулка 

6 1 442 314 Brzdový štít zad. pravý 113 330 101 * 

Bremsschild, rechter hintere 
Щит тормоза задний правый 

7 1 442 315 Brzdový štít zad. levý 113 330 101 * 

Bremsschild, linker hintere 

Щит тормоза задний левый 

8 2 059 508 Těsnící kroužek „Gufero“ 42x56x7 CSN 029401 

Dichtring „Gufero“ 954 042 107 

Кольцо уплотнительное ›Гуферо« 

9 2 053 856 Pryžový kroužek 75x3 ČSN 029281 

Gummiring 
Резиновое кольцо 

10 2 442 316 Víčko 113 332 080 * 

Deckel 
Крышка 

11/86 11 

 



  

Näzev 

  

Číslo výkresu 

  

  

              

H 4 Benennung Přední náprava - Vorderachse - Передняя ось Nr. der Zeichnung 442 000 
Название 

№ чертежа 

то so ee číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka U I В es-ellnummer Název - Вепеппипе - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung . T. аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 8 037130 Podložka 8,2 ČSN 01740.05 
Unterlage 
Шайба 

12 8 000 782 Sroub 8x 30 ČSN 021103.52 
Schraube 
Болт 

13 2 442 319 Brzdovy buben 110 330 010 * 
Bremstrommel 
Тормозной барабан 

14 2 442 325 Podložka 
: Unterlage 

Шайба 

15 2 442 317 Matice korunkovä M 8x1,5 110 329 240 * 
Kronenmutter 

Гайка корончатая 

16 2 040 310 Zävlacka 4x36 ČSN 021781.02 
Splint 
Шплинт 

    

12
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CAST 

  

  

      
  

PARTIE 2 Näpravy - Achsen - Ocsı uU 2 000 
ЧАСТЬ 

Číslo 

Název montážních skupin Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Zadni näprava kyvnä 442 300/1 

Pendelachse hintere 

Подвеска задняя независимая 

Brzdový štít 442 303/2 

Bremsschild 

Щит тормоза 

Kolo kompletni 442 300/3 

Vollständiges Rad 

Колесо комплектное 

11/86 13 

 



  

  
  

  

              

Näzev Zadni näprava kyvnä Číslo výkresu 
H4 Benennung Pandelachse, hintere Nr. der Zeichnung 442 300/1 

Название n 3№ чертежа 
одвеека задняя независимая 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HaaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung | 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание ' 

1 1 442 301 Näprava 
Achse 
Подвеска 

2 2 402 305 бер 
Zapfen 

Цапфа 

3 4 048 937 Ložisko 2207 ČSN 024654 

Lager 
Подшипник 

4 2 442 306 Pouzdro 
Buchse 

Втулка 

5 2 442 304 Rozpěrná trubka 
Distanzrohr 

Распорная втулка 

6 1. 442 314 Brzdový štít zad. pravý 113 330 101 
Bremsschild, rechter hintere 

Щит тормозной задний правый 

7 1 442 315 Brzdový štít zad. levý 113 330 100 
Bremsschild, linker hintere 

Щит тормозной задний левый 

8 2 059 508 Těsnící kroužek „Gufero“ 42x56X7 ČSN 029401 
Dichtring „Gufero“ 954 042 107 
Кольцо уплотнительное »›Гуферо« 

9 2 053 856 Pryžový kroužek 75x3 ČSN 029281 
Gummiring 

Резиновое кольцо 

10 2 442 316 Víčko 113 332 080 

Deckel 
Крышка 
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HA u Zadni näprava kyvnä Číslo výkresu 

re Pendelachse, hintere Nr. der Zeichnung 442 300/1 

Подвеска задняя независимая № чертежа 

Le Er и číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
o% m a es.ellnummer Näzev - Benennung - Hassanne Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

ь т аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 8 003 130 Podložka 8,2 ČSN 017440.05 
Unterlage 

Шайба 

12 8 000 782 Sroub 8x30 ČSN 021103.52 
Schraube 
Болт 

13 2 442 319 Brzdový buben 110 330 010 * 
Bremstrommel 
Барабан тормозной 

14 2 442 325 Podložka 
Unterlage 
Шайба 

15 2 442 317 Matice korunkovä М 8Х1,5 110 329 240 * 

Kronenmutter 
Гайка корончатая 

16 2 040 310 Závlačka 4x30 ČSN 021781.02 
Splint 
Шилинт 
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Näzev Číslo výkresu 

H 4 Benennung Brzdový štít - Bremsschild - Щит тормоза Nr. der Zeichnung 442 300/2 
Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - HaaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 442 331 Úplný levý držák čelisti brzdy 113-330110 * 

Bremsbackenhalter linker vollständige 
Держатель колодки тормоза левый в сборе 

2 1 442 332 Úplný pravý držák čelisti brzdy 113-330111 * 

Bremsbackenhalter rechter vollstándige 
Держатель колодки тормоза правый в сборе 

3 2 442 333 Vodící čep čelisti 110-336021 
Backenführungszapfen 
Направляющая цапфа колодки 

4 2 442 334 Úplná čelist brzdy s obložením 113-330140 
Bremsbacke vollstándige mit Bremsbelag 

Колодка тормоза с накладкой в сборе 

5 1 442 335 PruZina 110-4381120 

Feder 
Пружина 

6 2 442 336 Miska vodící pružiny 110-338580 
Fůhrungsfederteller 
Тарэлка направляющей пружины 

7 2 442 337 PruZina 110-438110 

Feder 
Пружина 

8 2 442 338 Matice M8 992-403268 
Mutter 
Гайка 

9 1 442 339 Rozpěrací páčka 110-330170 * 
Spreizhebelchen - 

Рычажок распорный 

10 1 442 340 PruZina 110-338110 

Feder 
Пружина 
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Näzev 

  

Číslo výkresu 

  

  

                
  

H 4 Benennung Brzdový štít - Bremsschild - Щит тормоза Nr. der Zeichnung 442 300/2 
Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HaaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № m3. Примечание. 

11 1 442 341 Rozpěrná páka 113-330170 * 

Distanzhebel 
Рычаг распорный 

12 2 442 329 Brzdový váleček Z 19 110-595031 * 

Bremszylinder 

Цилиндр тормозной 

11/86 18 
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HA Näzev Číslo výkresu 

Benennung x Zd Nr. der Zeichnung 
P Kolo kompletní - Vollständiges Rad - Колесо комплектное № чертежа 442 300/3 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. st. Bestellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 4 442 317 Matice kola M 18x1,5 110 329 240 * 

Radmutter 
Гайка крепления колеса 

2 4 442 322 Disk kola 4,5kx15 109 994 913 ® 

Radscheibe 

Диск колеса 

3 4 442 324 Pneu 6,70 x 15c 035 1221 * 

Reifen 0$ 19 

Шина 

4 4 442 323 Vzdušnice 6,70x15 121 1611 * 

Luftschlauch 

Камера 

11/86 19 
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ERDE onen 3000 ЧАСТЬ 3 Převody Getrieben Передачи A k 

Číslo 
Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Převodová skříň - Getriebegehäuse - Kopoöra передач 443 000/1 

11/86 21 

 



  

  
  

  

              
  

Näzev . m Číslo výkresu 

H 4 Benennung Převodová skříň - Getriebegeháuse - Коробка передач Nr. der Zeichnung 443 000/1 

Название 
№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Вепеппиое - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 443 002 Skříň převodu 
Triebkasten 

Коробка передач 

2 1 443 057 Viko 
Deckel 

Крышка 

3 1 443 233 Těsnění víka 325 X 238 

Dichtung des Deckels 
Прокладка крышки 

4 1 443 011 Těsnění © 206/152 

` Dichtung 

Прокладка 

5 1 443 013 Zátka nalévací 

Fůllschraube 
Пробка заливного отверстия 

6 3 054 428 Těsnící kroužek 24x30 ČSN 029310.2 

Wellendichtring 
Кольцо уплотнительное 

7 2 443 016 Zátka M 22x1,5 105 204 690 * 

Stopfen 
Пробка 

8 26 002 150 Sroub M 8x20 ČSN 021103.24 

Schraube 

Болт 

9 26 037 130 Podložka 8,2 ČSN 021740.05 

Unterlage 

Шайба 

10 6 002 315 Sroub M 12x40 8G ČSN 021103.52 

Schraube 
Boat 

11/86 23 

 



  

    

  

                

Näzev =: o 
H4 Benennung < _ v . u Číslo výkr Sau. 

Название Převodová skříň - Getriebegehäuse - Коробка передач Nr. der Zeichnung 443 000/1 
3№ чертежа 

Pos. ks Objednací čísl ě Pos. St. Bestellnummer 4 Rozměr ВЫ Foznámka 
Поз. Ilm. SoEasoh Koks Näzev - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

p Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 6 036 335 Podložka 13 021702.15 
Unterlage 

Шайба 

12 6 037 260 Podložka 12,2 ČSN 021740.05 
Unterlage 

Шайба 

13 8 030 720 Matice M12 CSN 021401.25 
Mutter 
Гайка 

14 6 002 215 Sroub M 10x25 8G ČSN 021103.52 
Schraube 
Болт 

15 6 037 210 PodloZka 10,2 ČSN 021740.05 
Unterlage 
Шайба 

16 1 443 017 Hřídel navíjení 
Wickelwelle 
Вал намотки 

17 1 443 018 Hřídel převodu 
Ge'riebewelle 
Вал передачи 

18 1 443 019 Pouzdro 
Buchse 
Втулка 

19 1 443 020 Rozpěra 
Spreize 
Распорка 

20 1 443 021 Víko 
Deckel 
Крышка 

11/86 24 

 



  

  
  

  

              
  

HA Näzev Číslo výkresu 

Benennung x А ur : = Nr. der Zeichnung 
Название Převodová skříň. - Getriebegehäuse - Коробка передач № чертежа 443 000/1 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 1 443 022 Майсе 
Mutter 
Гайка 

22 2 443 023 Matice 
Mutter 

Гайка 

23 3 443 026 Příruba „Hardy“ spojky 
Flanch der Ringkupplung 

Фланец кольцевого упругого шарнира 

24 1 443 029 PodloZka 
Unterlage 

Шайба 

25 4 443 030 Podložka 
Unterlage 

Шайба 

26 3 443 031 Cep 
Zapfen 

Цапфа 

27 8 443 032 Matice 
Mutter 
Гайка 

28 1 443 034 Pojistka 
Sicherung 
Предохранитель 

29 2 443 035 Viko 
Deckel 
Крышка 

30 9 443 036 Sroub 
Schraube 
Болт 

11/86 25 

 



  

    

  

                

HA паре Číslo výkresu 
Haopamno Převodová skříň - Getriebegeháuse - Коробка передач Nr. der Zeichnung 443 000/1 
азвание 3№ чертежа 

ее ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
me In Bes'ellnummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. T Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

31 9 036 355 Podložka 17 ČSN 021702.15 
Unterlage 
Шайба 

32 9 037 270 Podložka pérová 16,3 ČSN 021740.05 
Federunterlage 

Шайба пружинная 

33 9 032 220 Matice M 16 ČSN 021411.20 
Mutter 
Гайка 

34 9 040 255 Závlačka 4x25 ČSN 021781.05 
Splint 
Шилинт 

35 1 443 037 Hardy spojka RN 
Ringkupplung 
Шарнир кольцевой упругий 

36 i 443 039 Distanční kroužek 
Abstandring 
Распорное кольцо 

37 1 443 040 С Ozubené kolo 
Zahnrad 
Шестерня 

38 7 443 041 С Pastorek 
Zahntrieb 

Звездочка 

39 2 443 033 Těsnění 218/180 
Dichtung 
Прокладка 

40 2 443 044 Držák 
Halter 
Держатель 
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HA aa 
Číslo výkresu 

enennung я А я . = Nr. der Zeichnun 
HasssHue Převodová skříň - Getriebegehäuse - Коробка передач 1 чертов $ 443 000/1 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

41 3 443 047 Pero 16x10x47 ČSN 022562 

Blattfeder 

Пружина 

42 1 073 190 Рего 16x10x42 ČSN 022562 

Blattfeder 

Пружина 

43 1 073 192 Рего 16х10х66 ČSN 022562 

Blattfeder 

Пружина 

44 3 001 850 Sroub M 6x12 ČSN 021103.44 

Schraube 

Болт 

45 1 053 862 Těsnící kroužek 8x12 ČSN 029310.2 

Dichtungsring 

Уплотнительное кольцо 

46 2 037 095 Podložka 61 ČSN 021740.05 

Unterlage 
Шайба 

47 2 048 415 Matice korunovä КМ 8 ČSN 023630 

Kronenmutter 

Гайка корончатая 

48 1 048 418 Podložka MB 8 ČSN 023640 

Unterlage 

Шайба 

49 2 048 018 Kužel. ložisko 32 212 ČSN 024721 

Kegelrollenlager 

Конический роликоподшииник 

50 2 049 020 Kužel. ložisko 32 214 ČSN 024721 

Kegelrollenlager 

Конический роликоподшипник 
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Číslo výkresu 

  

  

        

Dichtring „Gufero“ 
Уплотнительное кольцо »Гуферо« 

      

Näzev 

H4 Benennung Převodová skříň - Getriebegehäuse - Kopoöka передач Nr. der Zeichnung 443 000/1 
Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bes'ellnummer Název Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Ir. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

51 1 059 516 Těsnění .Gufero“ 58x80X13 ČSN 029401 
Dichtring „Gufero“ 
Уплотнительное кольцо »Гуферо« 

52 2 059 524 Těsnění .Gufero“ 60x 90x13 ČSN 029401 

  
11/86 28 
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р Зы 443000 ЧАСТЬ Převody Getrieben - Передачи О 

Číslo 

Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznämka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Prevod rozvädeni 443 200/1 

Verteilungsgetriebe 443 200/2 

Распределительная передача 

        
11/86 29 

 



  

  
  

  

Näzev Prevod rozvädeni Číslo výkresu 

H 4 Benennung Verteilungsgetriebe Re Men ОАО 443 200/1 
Название P ° чертежа 

аспределительная передача 

Ро$. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. $4. Bestellnummer Název - Вепеппиое - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. . Hr. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 443 206 Retözov& kolo 
Kettenrad 

Звездочка 

2 1 443 220 Řetězové kolo 
Kettenrad 

Звездочка 

3 1 443 220 KrouZek 
Ring 
Кольцо 

4 1 443 223 Kroužek 
Ring 
Кольцо 

5 1 443 224 Náboj 
Nabe 
Ступица 

6 1 040 950 Сер 5x20 ČSN 022150 

Zapfen 
Штифт 

7 4 040 992 Kolik 5x50 СУМ 022150 

Stift 
Штидфт 

8 2 ` 075 350 Pojistny krouZek 55x2 ČSN 022831 

Sicherungsring 

Кольцо стопорное 

9 2 048 483 LoZisko 60006 Z ČSN 024633 
Lager 
Подшипник 

10 2 002 150 Sroub M 8x20 ČSN 021103.24 

Schraube 
Болт                 
  

11/86 31



  

    

  

                  

Näzev Převod rozvádění Číslo výkresu 
H 4 ЕВЕ Verteilungsgetriebe Nr. der Zeichnung 443 200/1 

Распределительная передача № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
5 Bes'ellnummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. T. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 2 _ 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 021740.05 
Federunterlage 
Шайба пружинная 

12 2 443 221 Podložka 
Unterlage 
Шайба 

13 1 075 396 Řětěz válečkový 1x27 x7,75 ČSN 023311.01 
Rollenkette 
Втулочно-роликовая цепь 

14 1 443 677 Napínák 
Spannvorrichtung 
Приспособление натяжное 

15 1 443 680 Kladka 
Rolle 
Ролик 

16 2 002 150 Sroub M 8x20 ČSN 021103.15 
Schraube 
Болт 

17 8 037 130 Podložka 8,2 ČSN 021740.05 
Unterlage 
Шайба 

18 2 036 255 Podložka 8,4 ČSN 021702.15 
Unterlage 
Шайба 

19 1 039 0:0 Závlačka 1,6x16 ČSN 021781.05 
Splint 

Шплинт 

20 6 C02 143 Šroub M 8x18 ČSN 021103.15 
Schraube 
Болт 

11/86 32 
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Převod rozvádění 

  
  

  

              

Název | Г Číslo výkresu 
H4 Benennung Verteilungsgetriebe Nr. der Zeichnung 443 200/2 

Название Распределительная передача № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassanne Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 443 201 Skříň šroubu 
Schraubengeháuse 
Картер винта 

2 1 443 206 Řetězové kolo 
Kettenrad 
Звездочка 

3 1 443 210 Palec 
Daumen 
Цевка 

4 1 443 211 Тойе 
Bett 
Опора 

5 1 443 212 Podložka 
Unterlage 

Шайба 

6 2 445 213 Lišta 
Leiste 
Планка 

7 1 443 214 Kryt 
Abdeckung 
Крышка 

8 1 443 217 Vedeni 
Führung 
Направляющая 

9 1 443 219 Podložka 
Unterlage 
Шайба 

10 1 443 221 Podložka 
Unterlage 
Шайба 
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Näzev Převod rozvädeni číslo výkresu 
H4 Benennung Verteilungsgetriebe Nr. der Zeichnung 443 200/2 

Название Распределительная передача № чертежа 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
n St. Bes'ellnummer Näzev . Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
03. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 443 226 KrouZek 
Ring 
Кольцо 

12 1 443 229 Zästerka 
Spritzschutzelement 
Предохранительный щиток 

13 2 443 231 Podložka 
Unterlage 

Шайба 

14 1 443 234 Rozváděcí šroub 
Verteilungsschraube 
Винт распределительный 

15 1 443 236 Pojistnä podloZka 
Sicherungsblech 
Шайба стопорная 

16 1 443 218 Víko skříně 
Schraubengeháusedeckel 
Крышка картера 

17 2 040 960 Kolik 5x20 ČSN 022150 
Stift 
Штифт 

18 1 443 232 Tösnöni vika 112/89 
Deckeldichtung 
Прокладка крышки 

19 1 075 395 Řetěz 1/2" ČSN 023311.01 
Kette 
Цепь 

20 I 075 412 Spojka 1/2” Typ 25—31 
Verbindungsglieb 
Звено соединительное цепи     

11/86 34 
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Näzev Převod rozvádění Číslo výkresu 

H 4 Benennung Verteilungsgetriebe Nr. der Zeichnung 443 200/2 

Название Распределительная передача № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 1 075 020 Pojistný kroužek 25 ČSN 022930 

Sicherungsring 

Кольцо стопорное 

22 1 059 425 Těsnění „Gufero“ 30x 47x10 ČSN 029401 

Dichtring „Gufero“ 
Кольцо уплотнительное »Гуферо« 

23 1 048 480 Ložisko 6006 ČSN 024633 

Lager 
Подшипник 

24 1 048 929 Ložisko 1206 ČSN 024650 

Lager 
Подшипник 

25 8 002 040 Sroub M 6x20 CSN 021103.10 

Schraube 

Болт 

26 26 037 095 Podložka 61 ČSN 021740.05 

Unterlage 

Шайба 

27 2 002 171 Sroub M 8x30 8G ČSN 021103.52 

Schraube 
Болт 

28 2 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

29 i 002 150 Šroub M 8X 20 ČSN 021103.24 

Schraube 

Болт 

30 1. 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 
Шайба пружинная 
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Převod rozvádění 
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Näzev s г Číslo výkresu 
Н4 Benennung Verteilungsgetriebe Nr. der Zeichnung 443 200/2 8 

Название Распределительная передача № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bes'ellnummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

31 14 009 790 Sroub M 8x20 ČSN 021151.10 

Schraube 
Boat 

32 14 004 850 Sroub M 6x10 ČSN 021131.24 
Schraube 
Boat 

33 2 443 676 Zätka 107 790 801 č 

Stopfen 
Пробка 

34 8 002 040 Sroub M 6x 20 021103.10 
Schraube 
Болт 

36
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CAST 

443000 
  

  

        

PARTIE 3 Převody - Getrieben - Передачи 
ЧАСТЬ . 

Číslo 

Název montážních skupin - Montage Gruppe - Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Navijeci bubny 443 300/1 

Seilwinden 443 300/2 

Барабаны намоточные 

37 11/86 

 



Platí od výr. č. 87—04—01 — Gültig von Produkt. Nr. 87—04—01 — Действительно с производетв. M 87—04—01 
  

  
  

  

          
  

    

Název 
Číslo výkresu 

H 4 Benennung Navíjecí bubny - Зеймшаеп - Барабаны намоточные Nr. der Zeichnung 443 300/1 
Название 

№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo ; Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. st. Bestellnummer Näzev - Benennung - HasBaHme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз: Шт. Заказной номер i Pasmep Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 443 304 Pravä polovina bubnu 

Trommelhälfte, rechte 
Правая половина барабана 

2 1 443 303 Levä polovina bubnu 

Trommelhälfte, linke 

Левая половина барабана 

3 1 443 323 Brzdový buben 

Bremstrommel 

Тормозной барабан 

4 

5 2 443 037 „Hardy“ spojka RN 

Kupplung Hardy : 

Муфта упругая резиновая 

6 6 443 036 Sroub 
Schraube 

Болт 

7 6 036 355 PodloZka 17 ČSN 021702.15 

. Unterlage 
Шайба 

8 6 037 270 Podložka pérová 16,3 ČSN 021740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

9 6 032 220 Matice M 16 CSN 0217 

Mutter 
Гайка 

10 6 040 255 Závlačka 4x25 

Splint 
Шилинт 

 



Platí od výr. č. 87—04—01 Gültig von Produkt. Nr. 87—04—01 NeňereaTenbHo c npomsBonere. № 87—04—01 
  

    

  

              

Název Číslo výkresu 

H4 Benennung Navíjecí bubny - Seilwinden - Барабаны намоточные Nr. der Zeichnung 442 300/1 
Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 443 319 Rozpěrný kroužek 
Spreizring 
Кольцо распорное 

12 1 443 320 Rozpěrný kroužek 
Spreizring 
Кольцо распорное 

13 1 443 321 Trubka 
: Rohr 

Трубка 

14 1 443 330 Spojka bubnu 
Trommelkupplung 
Муфта барабана 

15 1 443 331 Spojka řazení 
Schaltenkupplung 
Муфта переключения 

16 1 443 332 Příruba hřídele 
Wellenflansch 
Фланец вала 

17 1 443 336 Příruba bubnu 
Trommelflansch 
Фланец барабана 

18 6 443 334 Sroub bubnu 
Trommelschraube 
Болт барабана 

19 

20 

  

4.0 

 



Plati od vyr. 6. 87—04—01 — 
  

  
  

  

              

Gültig von Produkt. Nr. 87—04—01 — Действительно с производетв. № 87—04—01 

Näzev 
Číslo výkresu 

H4 Benennung Navíjecí bubny - Seilwinden - Барабаны намоточные Nr. der Zeichnung 443 300/1 

Название 
№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St Bestellnummer Název - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

"21 1 007 390 Šroub. M 6X25 ČSN 021143.5 
Schraube 
Болт 

22 6 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 021740.05 

: Federunterlage 
Шайба пружинная 

23 

24 6 002 157 Sroub M 8x22 ČSN 021103.10 

Schraube 

Болт 

25 3 041 615 Kolik 12x25 CSN 022150 

Stift 
Штифт 

26 2 041 250 Kolik 8x16 ČSN 022150 

Stift 

Штифт 

27 2 085 713 Plstěná podložka 75X94X7 ČSN 806230 

Filzunterlage 

Шайба войлочная 

28. 2 048 743 Ložisko 6213 ČSN 024636 

Lager 
Подшипник 

29 6 036 335 Podložka 13 ČSN 021702.15 

Unterlage 
Шайба 

30 6 037 260 Podložka pérová 12,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 
Шайба пружинная 

  

41 

 



— Действительно е производетв. № 87—04—01 

  

  
  

  

Platí od výr. č. 87—04—01 — Giiltig von Produkt. Nr. 87—04—01 

Název Číslo výkresu 

H4 Benennung Navíjecí bubny - Seilwinden - Барабаны намоточные Nr. der Zeichnung 443 300/1 
Название 3\№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

31 6 030 720 Matice м 12 ČSN 021401.25 
Mutter i 

Гайка 

                
  

42



Platí od výr. č. 87—04—01 — Giiltig von Produkt. Nr. 87—04—01 — Действительно c npousBonere. № 87—04—01 
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Název Číslo výkresu 

H4 Benennung Navíjecí bubny -., Seilwinden - Bapa6ansı HamorouHsre Nr. der Zeichnung 443 300/2 
Название 3№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Haasamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 i 443 308 Skříň vnitřní 
Innengehäuse 
Картер наружный { 

2 1 443 817 Skříň vnější 
Aussengeháuse 
Картер внутренний { 

3 1 443 329 Hřídel navíjení 
Wickelwelle 
Вал намотки 

4 1 443 322 Vnější víčko 
Aussendeckel 
Крышка наружная 

5 I: 443 327 Držák 
Halter 
Держатель 

6 1 443 335 Podložka 
Unterlage 
Шайба 

7 1 443 338 Víčko skříně 
Geháusedeckel 
Крышка картера 

8 3 085 713 Plstěná podložka 75x 94X7 ČSN 806230 
Filzunterlage 
Прокладка войлочная 

9 1 048 743 Ložisko 6213 ČSN 024636 
Lager 
Подшипник 

10 1 048 740 Ložisko 6212 ČSN 024636 
Lager 
Подшипник 

11/86 43 

 



  

  
  

  

                
  

H 4 nn IL a Číslo výkresu 
enennung Navijeci bubny - Seilwinden - Барабаны намоточные Nr. der Zeichnung 443 300/2 

Название № чертежа 

= ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

me in os, ellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
s T. аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 2 048 416 Matice kruhovä KM 10 ČSN 023630 

Ringmutter 

Гайка круглая 

12 d. 048 420 Pojistná podložka MB 10 ČSN 023640 

Sicherungsblech 
Шайба стопорная 

13 12 002 157 Sroub 8x 22 ČSN 0211103.10 

Schraube 

ji Болт 

14 14 037 130 Podložka 8,2 ČSN 021740.05 

| Unterlage 
Шайба 

15 8 002 365 Sroub M 16x45 8G CSN 021103.52 

Schraube 
Болт 

16 8 037 270 Podložka pérová 16,3 ČSN 021740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

17 2 007 82 Sroub M 8x30 ČSN 021101.52 

Schraube 

Болт 

11/86 44
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CAST 
PARTIE 

  

  

  

ЧАСТЬ 3 Převody Getrieben Передачи Ц Ц 3 О O Ö 

Cislo 
Název montážních skupin - Montage Gruppe - Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Rozváděcí zařízení 443 600/1 

Verteilungsvorrichtung 443 600/2 

Распределительный механизм 443 600/3 

443 600/4 

443 600/5 
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Rozváděcí zařízení 

  
  

  

              

Název : E Číslo výkresu 

H 4 Benennung Verteilungsvorrichtung Nr. der Zeichnung 443 600/1 

Название Распределительный механизм № чертежа .. 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. ‚Bestellnummer Název - Benennung - Hassauze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Ir. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 443 601 Těleso 
Körper 
Корпус 

2 2 443 602 Držák 
Halter 

Держатель 

3 2 443 603 Bočnice 
Seitenteil 
Боковина 

4 2 443 604 Vedeni 
Führung 
Направляющая 

5 1 443 605 Сер 
Zapfen 

Цапфа 

6 1 443 606 Těleso nože 

Messerkörper 
Корпус ножа 

7 2 443 607 KrouZek 
Ring 
Кольцо 

8 т 443 610 Západka 
Klinke 

Защеэлка 

9 2 443 618 Vedeni 
Führung 
Направляющая 

10 4 443 651 Sroub 
Schraube 
Болт 

  

11/86 
47 

 



  

    

  

Näzev Rozváděcí zařízení Čistá výkresu 
H4 Benennung Vertsilungsvorrichtung Nr. der Zeichnung 443 600/1 

Название Распределительный механизм № чертежа 

605. С objeanact číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
me mě 8 estellnummer Näzev . Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

. T. аказной номер Размер Стандарт, № man. Примечание 

11 1 443 652 Kostka 
Wůrfel 
Кубик 

12 2 443 653 : Nůž 
Messer 
Нож 

13 1 443 631 Objimka 
Muffe 
Втулка 

14 1 443 630 Objimka 
Muffe 
Втулка 

15 i 075 645 Mazací hlavice M 10X1 ČSN 027451 
Druckschmierkopf 
Нипнпель смазочный 

16 2 048 947 Ložisko jehlové NA 4910 V ČSN 024696 
Nadellager 
Подшипник игольчатый 

17 4 007 550 Sroub M 12x60 ČSN 021143.52 
Schraube 
Болт 

18 2 007 387 Sroub M 6x16 ČSN 021143.52 

Schraube 
Болт 

19 2 037 095 Podložka pérová 6,1 \ ČSN 021740.5 
Federunterlage 
Шайба пружинная 

20 6 009 764 Sroub M 5x18 ČSN 021151.25 

Schraube 
Болт                   

11/86 48



  

Rozváděcí zařízení 

  
  

  

      Болт крепежный         

Näzev = i Číslo výkresu 

H 4 Benennung Verteilungsvorrichtung Nr. der Zeichnung 443 600/1 

Название Распределительный механизм № чертежа 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HaaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 4 001 850 Sroub M 6x12 ČSN 021103.44 

Schraube 

Болт 

22 4 031 440 Matice M 6 ČSN 021403.25 

Mutter 

Гайка 

23 4 023 050 Svornik 19x47 LDN 3120.31 

Bolzen 
Болт крепежный 

24 4 036 305 PodloZka 10,5 ČSN 021702.15 

Unterlage 

Шайба 

25 4 037 210 Podložka pérová 10,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

26 4 443 683 PruZina 
Feder 
Пружина 

27 4 036 205 Podložka 6,4 ČSN 021702.15 

Unterlage 

Шайба 

28 4 031 440 Matice M 6 ČSN 021403.25 

Mutter 

Гайка 

29 1 041 400 Kolik 8x80 ČSN 022150 

Stift 

Штифт 

30 1 016 035 Svornik 5x22 ONL 3120.14 

Bolzen 
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Näzev Rozváděcí zařízení = 
s ё Cislo vykresu 

Н4 НЫ Verteilungsvorrichtung Nr. О рен 443 600/1 
НИ Распределительный механизм № чертежа 

ko ss ne číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

oa m a lummer Näzev - Benennung - HasaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
s ; зной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

31 1 033 890 Matice M5 ONL 3247 

Mutter 

Гайка 

32 1 443 645 Rolnicka 
Rolle 

Ролик 

33 1 443 677 KrouZek 

Ring 
Кольцо 

34 L 075 123 Pojistný kroužek 50X2 ČSN 022930 

Sicherungsring 
Кольцо стопорное 

35 4 037 260 Podložka 12,2 ČSN 021740.05 

Unterlage 

Шайба 
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Näzev Rozváděcí zařízení Číslo výkresu 

H4 Е Verteilungsvorrichtung Nr. der Zeichnung 443 600/2 

азвание Распределительный механизм № чертежа 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
ka St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. Ir. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

т 2 443 617 Kladka 
Rolle 
Ролик 

2 2 443 621 Boční plech 
Seitenblech 

Боковина 

3 2 443 638 Hridelka 
Welle 
Валик 

4 2 443 639 Trubka 
Rohr 
'Грубка 

5 4 443 640 Víčko 
Deckel 

Крышка 

6 2 443 642 Držák válečku levý 

Rollenhalter, linker 
Держатель ролика левый 

7 2 443 641 Držák válečku pravý 
Rollenhalter, rechter 
Держатель ролика правый 

8 2 443 637 Váleček 
Rolle 

Ролик 

9 2 023 050 Svornik 10x47 LDN 3120.21 

Bolzen 
Болт крепежный 

10 2 018 703 Ložisko 6202 2RS ČSN 024636 

Lager 
Подшипник 
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H Název Rozváděcí zařízení Čelo. vyresi 

4 mně Verteilungsvorrichtung Nr. der Zeichnung 443 600/2 

Распределительный механизм № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo 5 

Pos. - St. Bes:ellnummer 6 Rozměr Norma; C v Poznámka 
Поз. IM. Заказной номер Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Pasmep Стандарт, № шзд. Примечание 

11 2 048 436 LoZisko 6000 ČSN 024633 

Lager 
Подшигник 

12 4 033 897 Matice M8 ONL 3247 

Mutter 

Гайка 

13 4 036 255 Podložka 8,4 ČSN 021702.15 

Unterlage 

Шайба 

14 8 001 850 Sroub M 6x12 ČSN 0211103.44 

Schraube 
Болт 

15 8 037 095 Podložka 61 ČSN 021740.95 

Unterlage 

Шайба 

16 2 030 650 Matice M 10 CSN 021401.25 

Mutter 

Гайка 

17 2 037 210 Podložka pérová 10,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

18 2 036 305 Podložka 10,5 ČSN 021702.15 

Unterlage 

Шайба 

19 2 075 265 Pojistny krouZek 35 ČSN 022931 

Sicherungsring 

Кольцо стопорное 

20 4 443 646 Kroužek 
Ring 

Кольцо   
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HA Näzev Rozváděcí zařízení Číslo výkresu 

Haopamme Verteilungsvorrichtung Nr. der Zeichnung 443 600/3 
азвание = 3№ чертежа. 

Распределительный механизм 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - HaapBamze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 2 443 603 Bo£nice 
Seitenteil 

Боковина 

2 2 443 608 Rozpěrná trubka 

Spreizrohr 
Трубка распорная 

3 2 443 609 Rozpěrná trubka 

Spreizrohr 
Трубка распорная 

4 1 443 611 Čep válečku 
Rollenzapfen 

Цапфа ролика 

5 1 443 633 Klec 
Käfig 

Клетка 

6 3 443 655 Rozváděcí váleček 
Verteilerzylinder 
Распрэделительный цилиндр 

7 3 443 656 Rozpěrná trubka 

Spreizrohr 
Трубка распорная 

8 2 443 670 Hřídelka přední 
Vorderwelle 
Валик передний 

9 8 443 632 бер 
Zapfen 

Цапфа 

10 6 443 668 Vložka 
Einlage 
Вкладыш                 
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Näzev Rozváděcí zařízení =. ; 
. - Cislo vykresu 

H 4 ně Verteilungsvorrichtung Nr. der Zeichnung 443 600/3 

азвание Распределительный механизм № чертежа 

ео > ee číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Ten то 3 estellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

. ь аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 443 216 Jezdec 
Reiter 
Ползунок 

12 3 075 645 Mazací hlavice M 10x1 ČSN 027451 

Druckschmierkopf 

Ниппель смазочный 

13 6 075 265 Pojistny krouZek 35 ČSN 022931 

Sicherungsring 

Кольцо стопорное 

14 6 085 710 Plstěná podložka 20x31x3 ČSN 806 230 

Filzunterlage 

Шайба войлочная 

15 2 030 840 Matice M 14 CSN 021403.25 

Mutter 

Гайка 

16 1 030 720 Matice M12 ČSN 021401.25 

Mutter 
Гайка 

17 1 037 260 Podložka pérová 12;2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 
Шайба пружинная 

18 2 037 265 Podložka pérová 14,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

19 4 001 850 Sroub M 6x12 ČSN 021103.44 

Schraube 

Болт 

20 4 037 095 Podložka pérová 6,1 ČSN 021740.05 

Federunterlage 
Шайба пружинная 
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HA nakl Rozváděcí zařízení Číslo výkresu 

Hassamne Verteilungsvorrichtung Ne Zeichnung 443 600/3 

Распределительный механизм ° чер 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassaune Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № max. Примечание 

21 6 048 705 LoZisko 6202 Z ČSN 024636 

Lager 
Подшипник 

22 8 048 766 LoZisko 6303 2 RS ČSN 024637 

Lager 3 

Подшипник 

23 8 036 355 Podložka 17 ČSN 021702.15 

Unterlage 
Шайба 
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HA Näzev Rozváděcí zařízení 
Číslo výkresu 

Benennung Verteilungsvorrichtun 
Nr. der Zeichnun 443 600/4 

Название 8 u 
= 

Распределительный механизм № чертежа 

En ŘE ea číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

IE 2 En ellnummer Název - Benennung - Hassauze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

. . азной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 443 690 Těleso vzduchového válce 

Luftgeháuse 
Корпус воздушного цилиндра 

2 1 443 624 Pistnice 
Kolbenstange 

Шток 

3 1 443 622 Doraz 
Anschlang 

Упор 

4 1. 443 623 Rozpörny krouZek 

Abstandring 

Кольцо распорное 

5 1 443 627 Viko 
Deckel 

Крышка 

6 1 443 691 Drátěný kroužek 

Drahtring 

Кольцо проволочное 

7 1 443 632 Manžeta 
Manschette 

Манжета 

8 1 443 693 Manžeta 
Manschette 

Манжета 

9 1 443 694 Podložka 

Unterlage 

Шайба 

10 1 445 071 Redukce 
Reduktionsstück 

Редуктор 
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Näzev Rozváděcí zařízení Číslo výkresu 
H 4 Benennung Verteilungsvorrichtung Nr. der Zeichnung 443 600/4 

азвание Распределительный механизм № чертежа 

Dos ks Objednaci číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Be m Bestellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. T. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 054 399 Těsnící kroužek 22х27 ČSN 039310.2 
Dichtring 

Кольцо уплотнительное 

12 i 032 830 Matice upínacích drážek М 12 ČSN 022129 
Aufspann-Nutmutter 
Гайка канавок захвата 

13 1 030 720 Майсе М 12 ČSN 021401.25 
Mutter 
Гайка 

14 1 036 335 PodloZka 13 CSN 021702.15 
Unterlage 
Шайба 

15 5 001 510 Sroub M 5x10 CSN 021103.15 
Schraube 
Болт 

16 5 037 040 Podložka 5,1 ČSN 021740.05 

Unterlage 
Шайба 

17 4 002 110 Sroub M 6x30 ČSN 021103.44 
Schraube 
Болт 

18 4 037 130 Podložka 8,2 ČSN 021740.05 

Unterlage 
Шайба 
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Näzev Rozváděcí zařízení Číslo výkresu 

H4 nn Verteilungsvorrichtung Nr. der Zeichnung 443 600/5 

ее Распределительный механизм № чертежа 

Eos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
т m Bestellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. m Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

i 2 443 614 Vedení pružiny 

Federfůhrung 
Направляющая пружины 

2 1 443 648 Lanko 
Seil 
Tpoc 

3 i 443 629 Oko 
Seilauge 
Ушко 

4 1 443 650 Koncovka 
Endstück 
Наконечник 

5 1 443 659 Páka sekání 
Hackenhebel 

Рычаг рубки 

6 1 443 663 Сер 
Zapfen 

Цапфа 

7 1 443 672 Čep sekacího zařízení 
Hackenhebelzapfen 

Цанфа механизма рубки 

8 2 443 673 Koncovka Bowdenu 
Endstück des Bowdenzugs 

Наконечник гибкого троса 

9 1 444 233 Kuželová rukojeť 32 ON 025182 

Kegelgriff 

Рукоятка коническая 

10 1 443 625 Vedeni 
Führung 
Направляющая 
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HA Näzev Rozváděcí zařízení Číslo výkresu 
Benennung Verteilungsvorrichtung Nr. der Zeichnung 443 600/5 

Распределительный механизм № чертежа 

nn še ee číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
me Na 3 estellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

ь T. аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 443 671 Koncovka lana 
Seilendstück 

Наконечник троса 

12 1 443 647 Bowden hadice ® 3x 2000 BB-180 

Bowdenzug 

Шланг гибкий 

13 1 443 628 Pružina 
Feder 
Пружина 

14 1 443 674 KrouZek 6 ČSN 022929.04 

Ring 
Кольцо 

15 2 035 540 Matice M 8 ČSN 021401.25 
Mutter 

Гайка 

16 2 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

17 2 039 995 Závlačka 3,2X 25 ČSN 021781.05 

Splint 
Шилинт 

18 1 039 020 Závlačka 16x16 ČSN 021781.05 

Splint 
Шилинт 
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CAST 

  

  

        

PARTIE Prevody Getrieben Передачи Ц Ц 3 Ö О О 
ЧАСТЬ 

Cislo 
Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznämka Bemerkung Примечание 

Номер 

Automatickä brzda 443 800/1 

Bremse automatische 443 800/2 

Тормоз автоматический 443 800/3 
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Näzev ul . eo Číslo výkresu 

Н4 Benennung Automatickä brzda - Bremse automatische - Тормоз автоматическии Nr. ee zeichnung 443 800/1 

Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Haapamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 443 890 Hřídel přední 
Vorderwelle 

Вал передний 

2 1 443 884 Rameno spojovaci 
Verbindungshebel 

Рычаг соединительный 

3 1 443 876 Hřídel levá 
Welle, linke 

Ось левая 

4 1 443 875 Hřídel pravá 
Welle, rechte 

Ось правая 

5 2 443 883 LoZisko 
Lager 
Подититник 

6 2 443 881 LoZisko 
Lager 
Подшипник 

7 1 443 871 LoZisko 
Lager 
Подигишник 

8 2 443 864 Ра а 
Fuss 
Ножка 

9 2 443 861 Úchyt 
Aufnahmeelement 

Захват 

10 1 443 858 Vahadlo 
Schwinghebel 

Коромысло 
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Ha Ba IL . o Číslo výkresu 
ee Automatická brzda - Bremse automatische - Тормоз автоматический Nr. der Zeichnung 443 800/1 
азвание №ч k чертежа 

bos: So Objeanaci číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
In Er 8 a nummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

h i аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 6 443 805 Pouzdro 
Buchse 

Втулка 

12 i 443 841 Pedál 
Fusshebel 
Педаль 

13 1 443 870 Táhlo 
Zugstange 
Tara 

14 1 443 619 Koncovka sekacího zařízení 
Endstůck der Hackenvorrichtung 
Наконечник устройства рубки 

15 2 000 817 Šroub M 8x70 ČSN 021101.52 

Schraube 
Болт 

16 3 030 540 Matice M8 ČSN 021401.25 

Mutter 
Гайка 

17 2 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 
Шайба пружинная 

18 8 000 524 Sroub M 6x 28 CSN 021101.10 

Schraube 
Болт 

19 8 037 095 Podložka pérová 6,1 ČSN 0271740.05 
Federunterlage 
Шайба пружинная 

20 2 030 240 Matice M 4 ČSN 021401.25 
Mutter 

Гайка   
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Näzev Číslo výkresu 

H4 Benennung © Automatická brzda - Bremse automatische - Тормоз автоматический Nr. der Zeichnung 443 800/1 

Название 3№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Hassanue Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № man. Примечание 

21 2 039 995 Závlačka 3,2xX 25 ČSN 021781.00 

Splint 

Шплинт 

22 1 036 335 Podložka 13 ČSN 021702.15 

Unterlage 

Шайба 

23 2 443 672 Сер 
Zapfen 

Цапфа 

24 2 039 020 Závlačka 1,6x16 ČSN 021781.05 

Splint 

Шплинт 

25 1 443 832 Сер 
Zapfen 

Цапфа 

26 1 036 342 Podlo?ka 15 CSN 021702.00 

Unterlage 

Шайба 
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H Näzev m- . o Číslo výkresu 

4 Benennung Automatickä brzda - Bremse automatische - Topmo3 aBToMaTuyeckun Nr. der Zeichnung 443 800/2 

Название № чертежа 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

п St. Bestellnummer Název - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 443 809 Brzdový pás úplný 
Bremsband vollstándiger 

Лента тормоза в сборе 

2 1 443 811 Раз brzdy 
Bremsband 

Лента тормоза 

3 2 443 812 Kostka 
Wůrfel 

Кубик 

4 1 443 328 Obložení pásové 50X5 ČSN 303430 xx 

Bandbelag 
Накладка ленты 

5 2 443 830 Tählo 
Zugstange 

Tara 

6 1 443 835 Kostka 
Würfel 
Кубик 

7 1 443 831 Kostka 
Wůrfel 

Кубик 

8 1 443 828 Distanční kroužek 

Distanzring 
Кольцо дистанционное 

9 2 443 815 Kostka 
Wůrfel 

Кубик 

10 1 443 854 Сер 
Zapfen 

Цапфа 
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Näzev = Е 
H4 Benennung m . . Číslo výkresu 

Наввание Automatickä brzda - Bremse automatische Тормоз автоматический Nr. der Zeichnung 443 800/2 
: № чертежа 

Роз. ks Objednací číslo = 

Pos. St. Bes:ellnummer Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Поз. Ir. Заказной номер Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Pasmep Стандарт, № man. Примечание 

11 2 443 813 Маршак 
Spannvorrichtung 
Приспособление натяжное 

12 1 443 868 Tählo 
Zugstange 
Tara 

13 15 044 960 Nyt obloZeni 4x8 ČSN 0223113 

Belagniet ^ 
Заклепка накладки 

14 8 030 650 Matice M 10 ČSN 021401.25 

Mutter 
Гайка 

15 3 039 995 Závlačka 3,2xX 25 ČSN 021781.00 

Splint 

Шплинт 

16 1 036 355 Podložka 17 ČSN 021702.15 

Unterlage 
Шайба 

17 1 036 255 PodloZka 8,4 ČSN 021702.15 

Unterlage 
Шайба 

18 1 444 620 Сер 
Zapfen 
Цапфа 
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Näzev o Číslo výkresu 

H4 Benennung © Automatická brzda - Bremse automatische - Topmo3 aBromarnyeckufi Nr. der Zeichnung 443 800/3 

Название 3№ чертежа ` 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Haszanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 443 906 Váleček 
Rolle 
Ролик 

2 $ 443 905 Opěrný kroužek 

Stůtzr'ng 
Кольцо опорное 

3 1 443 884 Spojovací rameno 
Verbindungshebel 

Рычаг соединительный 

4 1 443 862 Čep 
Zapten 
Цапфа 

5 1 443 822 Vložka 
Einlage 
Вкладыш 

6 1 443 882 Podložka 
Unterlage 
Шайба 

4636 W
 

05 ČSN 0 18
 

7 2 018 712 Ložisko 6 

Lager 
Подшипник 

8 i 000 817 Šroub M 8X70 ČSN 021101.52 

Schraube 

Болт 

037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

©
 F 

10 1 040 355 Závlačka 5x40 ČSN 021781.02 

Splint 
Шилинт                 
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Н4 Bet hun ur . , o Číslo výkresu 

H звание Automatická brzda - Bremse automatische - Тормоз автоматический Nr. der Zeichnung 443 800/3 
№ чертежа 

bos ss ne ee Rozmör Norma, č. v. Poznámka 
Te m ně er Název - Вепеппиюе - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

i i номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 075 645 Mazací hlavice M 10x1 ČSN 027451 

Druckschmierkopf 

Ниппель смазочный 

12 1 443 833 Tählo 
Zugstange 

Tara 

13 1 443 814 Cep 
Zapfen 

Hanba 

14 2 030 650 Matice M10 ČSN 021401.24 

Mutter 

Гайка 

15 1 443 834 Podložka 
Unterlage 

Шайба 

16 2 036 255 PodloZka 8,4 ČSN 021702.15 

Unterlage 

Шайба 

17 1 443 826 Pryžová podložka 111-792 800 * 

Gummiunterlage 

Кольцо резиновое 

18 2 039 995 Závlačka 3,2X 25 ČSN 021781.00 

Splint 
Шилинт 
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CAST 

  

  

EM or 444000 ЧАСТЬ Ovládání - Lenkung - Управление 

Cislo 
Název montäänich skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Razeni bubnü 444 000/1 

Trommelschaltung 

Переключение барабанов 
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HA nn Číslo výkresu 
enennung Ř í i - _ Nr. der Zeichnun 

Название Řazení bubnů Trommelschaltung Переключение барабанов JE werten 8 444 000/1 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
ne St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание’ 

i 1 444 216 Tyč řazení 
Schaltungstange 
Штанга переключения передач 

2 1 444 220 Kostka řazení 
Schaltungwůrfel 
Кубик переключения передач 

3 1 444 223 Řadící páka 
Schaltunghebel 

Рычаг переключения передач 

4 1 444 224 KrouZek 
Ring 
Кольцо 

5 1 444 225 KrouZek 
Ring 
Кольцо 

6 1 444 229 Ložisko 
Lager 
Подшипник 

7 1 444 232 Pouzdro 

Buchse 
Втулка 

8 1 444 236 Držák 
Halter 
Держатель 

9 1 444 243 Kulisa 
Schalikulisse 

Кулиса 

10 1 446 533 Kulisa 
Schaltkulisse 

Кулиса 

11/86 73 

 



  

  
  

  

              
  

Näzev =. . 

Н4 Benennung _ , o a Cislo vykresu 

Название Razeni buhnü - Trommelschaltung - Переключение барабанов Nr. der Zeichnung 444 000/1 
№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo ě 
Pos. St. Bes:ellnummer s Boamer Norma, č. v. Poznámka 
Поз. nr. er ne Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

р Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 2 048 400 Kloubové ložisko 12 ČSN 023512 

Kipplager 
Подшипник шарнирный 

12 i 444 228 Kuželová rukojeť ® 32 M 10 ON 025182.1 

Kegelgriff 
Рукоятка конусообразная 

413 I 048 705 Ložisko 6202 Z ČSN 024636 

Lager 
Подшипник 

14 1 444 235 Pružina 353 028 191 * 

Feder 
Пружина 

15 1 011 272 Sroub M 6x12 ČSN 021185.24 

Schraube 
Болт 

16 4 002 040 Sroub M 6x20 ČSN 021103.10 

Schraube 

Болт 

17 4 037 095 Podložka 6,1 ČSN 021740.05 

Unterlage 

Шайба 

18 i 041 000 Kolík 6x32 ČSN 022150 

Stift 
Штифт 

19 4 000 800 Šroub M 8x50 ČSN 021101.10 

Schraube 

Болт 

20 6 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

11/86 74 

 



  

  
  

  

              
  

HA Näzev Číslo výkresu 
Benennung > í <. _ Nr. der Zeichnung 
Название Razeni bubnü Trommelschaltung Переключение барабанов № чертежа 444 009/1 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 4 009 779 Sroub M 6x16 ČSN 021151.15 

Schraube 

Болт 

22 2 000 817 Sroub М 8Х70 ČSN 021101.52 

Schraube 
Boat 

23 2 030 540 Matice M 8 ČSN 021401.25 
Mutter 
Гайка 
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CAST 

  

  

        

PARTIE a 
ЧАСТЬ A Ovládání - Lenkung - Управление д д Ц О О О 

Cislo 

Näzev montäZnich skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Převod řazení 444 200 

Schaltungsgetriebe 

Передача системы переключения 

11/86 77 

 



  

  
  

  

              

Näzev Převod řazení Číslo výkresu 

H4 Benennung © Schaltungsgetriebe Nr. der Zeichnung 444 200 

Название Передача системы переключения № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. st. Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassauze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. .Заказной номер \ : Pasmep Стандарт, № изд. Примечание 

1 2 444 001 Páka řazení bubnů 
Trommelschalthebel 
Рычаг перэключения барабанов 

2 4 444 010 Vodici kämen 
Gleitstein 
Кулисный камень 

3 1 444 204 Táhlo levé 465 mm 

Linke Zugstange 
Тяга левая 

4 1 444 204 Tählo prav& 395 mm 

Rechte Zugstange 
Тяга правая 

5 2 444 210 Vidlice tähla 
Gabel der Zugstange 
Вилка тяги 

6 4 444 211 Čep vidlic 
Bolzen der Zugstangen 

Палец вилок 

7 8 444 246 Kroužek 
Ring 
Кольцо 

8 2 444 208 Šroub dorazu 
Anschlagsschraube 
Болт упора 

9 2 030 549 Matice M3 ČSN 021401.25 

Mutter 
Гайка 

10 2 030 650 Matice M 10 ČSN 021401.24 

Mutter 
Гайка 
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Näzev . Cislo vykresu 
Н4 Benennung Schaltungsgetriebe Nr. der Zeichnung 444 200 

Название Передача системы переключения № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bes'ellnummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 4 036 335 Podložka © 13 ČSN 021702.05 
Unterlage 

Шайба 

12 4 040 250 Zävlacka 4x25 ČSN 021781.02 
Splint 

IHnsmer 

80
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RE oma 444000 vlädani - Lenkung - Управление 
ЧАСТЬ 5 P 

Číslo 

Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Aretace řazení 444 400 

Schaltenarretiervorrichtung 

Арретир переключения 

11/86 81 

 



  

  
  

  

    

  

  
              

Näzev Aretace řazení Číslo výkresu . 
H 4 Benennung Schaltenarretiervorrichtung Nr. der Zeichnung 444 400 

Название Арретир переключения № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

| 1 1 444 413 Viko 
i Deckel 

I Крышка 
| 

| 2 [1 444 414 Pouzdro 
| | Buchse 
j | Втулка 
| 

| 3 1 444 416 Pistnice 
1 Kolbenstange 

| Шток 

| 4 1 444 417 Kroužek 
i | Ring 
i | Кольцо 
! | 
i 5 | 1 | 444 418 Zätka 
k | | Stopfen 
i | i Пробка 
i | | a | 
| 6 | 1 444 419 Celo | 

i Stirnseite | 
i | Лобовая часть 

j | 
I 7 od 444 423 Membräna 
| | Membrane 

] | Мембрана | 

i 8 | 6 004 965 | Šroub | M6xi6 ČSN 021131.24 
i | | Schraube 
i | | | Болт 

| | | 
в | 037 095 Podložka (6 ČSN 021740.05 

: i | | Unterlage | 
| | | Шайба | 

i | | | _ 
| 10 | 1 | 009 775 | Sroub M 6x12 ČSN 021151.10 

l | | Schraube 
8 ] | Болт 

| | 
| | | 
i | И | . 
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Aretace řazení 

  
  

  

                
  

Název i . Cislo vykresu 
Н4 Benennung Schaltenarretiervorrichtung Nr. der Zeichnung 444 400 

Название Арретир переключения № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Besiellnummer Näzev - Вепеппипе - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № msn. Примечание 

11 1 443 808 PruZina 
Feder 
Пружина 

12 1 444 427 Hadice 4x 800 
Schlauch 
Шланг 
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444400 
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CAST 

  

  

  

PARTIE aan: О О 
ЧАСТЬ A Ovládání - Lenkung - Управление д Ц Ц O 

Číslo 
Název montážních skupin Montage Gruppe Монтажная группа. Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Hydraulické brzdy 444 600/1 

Hydraulische Bremsen 

Гидравлические тормоза 

Ruöni brzda 444 600/2 

Handbremse 

Ручной тормоз 
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Näzev ol . Číslo výkresu 
H4 Benennung Hydraulické brzdy - Hydraulische Bremsen - Гидравлические тормоза Nr. der Zeichnung 444 600/1 

Название 3№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
1 St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Haapamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 444 602 Měděná trubka 1450 

Kupferrohr 
Трубка медная 

2 d. 444 602 Měděná trubka 500 

Kupferrohr 

Трубка медная 

3 1 444 602 Měděná trubka 3003 

Kupferrchr 

Трубка медная 

4 2 444 635 Trubka brzdy 113 560 515 * 

Bremsrohr 
Трубка тормоза 

5 L 444 636 Hadice brzdová zadní 110 595 610 * 

Hinterbremsschlauch 

Шланг тормозной задний 

6 1 444 623 Hlavní válec 109 195 011 * 

Bremshauptzylinder 

Главный цилиндр 

7 I 444 641 Hadice nádobky 
Schlauch des Behálters 

Шланг бачка 

8 1 444 634 Úplná jednovývodová nádobka 193 595 053 * 

Einausflussbehálter vollstándig 
Бачок в сборз с одним выводом 

9 1 444 637 Päka ruöni brzdy üplnä 113 522 630 * 

Handbremshebel vollstándig 

Рычаг ручного тормоза в сборе 

10 3 444 613 Rozvodovä kostka 
Verteilungswürfel 

Кубик-распределитель 
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Н4 Nennung Číslo výkresu 

Наованио Hydraulické brzdy - Hydraulische Bremsen - Tunpasımueckme TOopMmosa E der Zeichnung 444 600/1 
© чертежа. 

Pos. ks j 161 x 

Pos. st Bene Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Поз Шт Закавной ном Název - Вепеппипя - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

5 ; ep Pasmep Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 444 642 Redukce brzdového válce 

Bremszylinder-Reduktionsstůck 

Редуктор тормозного цилиндра 

12 8 444 603 Přívodní šroub 110 595 531 * 

Zufůhrungsschraube 

Болт впускной 

13 8 444 605 Stavitelná přípojka M 10X1 110 595 460 * 

Regelanschluss 

Штуцер регулируемый 

14 16 053 899 Těsnící kroužek 10x14 ČSN 02 9310.2 

Dichiungsring 
Кольцо уплотнительное 

"15 1 444 610 Redukce 
Reduktionsstůck 

Редуктор 
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HA Näzev O . Číslo výkresu 

nung Ruöni brzda - Handbremse - Ручной тормоз Nr. der Zeichnung 444 600/2 
азвание № чертежа 

Bos: ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
т m Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassanne Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 i 444 625 Páka 
Bremshebel 
Рычаг 

2 1 444 619 Vidlice 
Gabel 
Вилка 

3 1 444 622 KrouZek 
Ring 
Кольцо 

4 1 444 629 Сер 
Zapfen 
Цапфа 

5 1 444 643 Dřík 
Schaft 

Стержень 

6 1 444 642 Redukce brzdového válce 
Reduzierstůck des Bremszylinders 
Реуктор тормозного цилиндра 

7 1 444 602 Měděná trubka L = 230 

Kupferröhr 
Медная трубка 

8 2 444 620 Сер 
Zapfen 
Цапфа 

9 2 444 898 Svorka 397 565 390 * 

Klemme 
Клемма 

10 1 444 641 Hadice nädobky 
Schlauch des Behälters 
Шланг сосуда 
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Näzev r 
Číslo výkresu 

H4 ně Ruční brzda - Handbremse - Ручной тормоз Nr. der Zeichnung 444 600/2 
азвание № чертежа 

Dos 5 Objeahact číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
I m he -ellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

i . азной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 444 634 Nädobka 193 595 053 * 

Behálter 
Сосуд 

12 1 444 623 Hlavni välec brzdy 109 195 011 * 

Hauptbremszylinder 

Главный тормозной цилиндр 

13 1 444 637 Páka ruční brzdy 113 522 630 * 

Handbremshebel 

Рычаг ручного тормоза 

14 1 444 605 Stavitelná přípojka M 10X1 110 595 510 * 

Anschluss regelbar 
Присоединитеьный экемент регулируемый 

15 1 444 603 Přívodní šroub M 10x1 110 595 531 * 

Zuführungsschraube 

Впускной болт 

16 2 053 999 Těsnící kroužek 12х16 ČSN 029310.2 

Dichtungsring 

Уплотнительное кольцо 

17 2 036 305 Podložka 10,5 ČSN 021702.15 

Unterlage 

Шайба 

18 2 039 850 Závlačka 3,2x 18 ČSN 021781.05 

Splint 

InunumTr 

19 2 039 320 Závlačka 2x16 ČSN 021781.00 

Splint 
Шилинт 

20 4 002 143 Sroub M 8x18 ČSN 021103.15 

Schraube 

Болт 
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HA Näzev 
Cislo vykresu 

Benennung хе s Nr. der Zeichnung 

Название Ruční brzda - Handbremse - Ручной тормоз NG арена 444 600/2 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 4 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

22 4 030 540 Matice M8 ČSN 021401.25 

Mutter 

Гайка 

23 1 031 550 Matice M8 ČSN 1403.24 

Mutter 

Гайка 

24 2 002 040 Sroub M 6x 20 ČSN 021103.10 

Schraube 

Болт 

25 2 444 617 Koncovka nádobky 
Kupferende des Behálters 

Шайба бака 

26 2 036 205 Podložka 6,4 ČSN 021702.15 

Unterlage 

Шайба 

27 2 037 095 Podložka pérová 6,1 ČSN 021740.05 

Federunierlage 

Шайба пружинная 

28 2 030 390 Matice M 6 ČSN 021401.25 

Mutter 
Гайка 
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CAST 

444000 
  

  

  
Kupplungsbetätigung 

Управление сцеплением 

    

PARTIE й Ovládání - Lenkung - Управление 
ЧАСТЬ 

Číslo 

Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung - Примечание 

Homep 

Ovlädäni motoru 444 800/1 

Motorsbetátigung 444 800/2 

Управление двигателем 

Nouzové zastavení motoru 444 800/3 

Notmotorabstellen 

Аварийная остановка двигателя 

Ovlädäni spojky 444 800/4 
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HA Näzev Číslo výkresu 
Benennung Ovládání motoru - Motorsbetátigung - Управление двигателем Nr. der Zeichnung 444 800/1 

Название 3№ чертежа. 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bestellnummer Název - Вепеппиое - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 444 837 Trmen 
Bügel 
Хомут 

2 т 444 838 Páka plynu 
Akzeleratorshebel 

Рычаг газа 

3 1 444 839 Päka plynu 
Akzeleratorshebel 
Рычаг газа 

4 1 444 844 Hřídel 
Welle 
Ось 

5 1 444 848 Hřídel 
Welle 
Ось 

6 1 444 869 Třmen 
Bůgel 
XoMyT 

7 т 444 873 Tählo plynu 
Akzelsratorszugstange 

Тяга подачи газа 

8 1 444 874 Tählo plynu 
Akzeleratorszugstange 
Тяга подачи газа 

9 1 444 875 Držák plynu 
Akzeleratorshalter 
Фиксатор установки подачи газа 

10 1 444 228 Kuželová rukojeť ф 32 ОМ 02 5182.1 

Kegelgrifi 
Рукоятка конусообразная 
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HA Näzev Číslo výkresu 
Benennung Ovládání motoru - Motorsbetätigung - Управление двигателем Nr. der Zeichnung 444 800/1 5 p д 

Название 3№ чертежа. 

Pos. ks Objednaci číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
n St. Bestellnummer Název - Вепеппипе - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 2 444 818 Faudi kloub M 6 935 000 106 * 

Faudi-Gelenk 
Шарнир Фауди 

12 1 444 897 Tažné pero 1X9X56X 40 ČSN 02 6030.0 

Zugfeder 
Пружина растяжения 

13 5 001 950 Sroub M 6x16 CSN 02 1103.44 

Schraube 
Болт 

14 4 037 095 Podložka 61 ČSN 02 1740.05 
Unterlegscheibe 

Шайба 

15 5 030 390 Matice M6 ČSN 02 1401.25 

Mutter 
Гайка 

16 2 000 510 Sroub M 6x40 ČSN 02 1101.20 

Schraube 
Болт 

17 2 039 995 Závlačka 3x25 ČSN 02 1731.00 

Splint 
Шплинт 
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Näzev 
Číslo výkresu 

H 4 Benennung Ovládání motoru - Motorsbetátigung - Управление двигателем Nr. der Zeichnung 444 800/2 
Название № чертежа 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassaune Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 444 801 Šroub 
Schraube 
Болт 

2 1 444 804 Matice 
Mutter 

Гайка 

3 1 444 805 Vložka 
Einlage 

Вкладыш 

4 1 444 877 Pouzdıo plynu 
Hülse des Akzelerators 

Втулка подачи газа 

5 1 444 853 Čep sytiče 
Zapfen der Starteinrichtung 

Ось пускового устройства карбюратора 

6 1 444 856 Táhlo sytiče úplné 194 793 200 * 

Zugstange der Starteinrichtung vollst. 

Тяга пускового устройства карбюратора в сборе 

7 1 444 235 PruZina 353 028 191 * 

Feder 
Пружина 

8 1 036 171 Podložka 5,3 ČSN 02 1702.15 

Unterlegscheibe 

Шайба 

9 1 038 892 Závlačka 1,6x12 ČSN 02 1781.02 

Splint 

Шилинт 

10 1. 001 700 Sroub M 5x16 ČSN 02 1103.24 

Schraube 

Болт 
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44480012] 

11/86



  

  
  

  

HA Näzev Nouzové zastavení motoru Číslo výkresu 

Ee Notmotorabstellen Nr. der Zeichnung 444 800/3 

азвание Аварийная остановка двигателя № чертежа 

Le ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

I m une Näzev - Benennung - Hassanne Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

. T. аказной номер Размер Стандарт, № man. Примечание 

1 1 444 880 Držák 
Halter 
Держатель 

2 1 444 860 Сер 
Zapfen 

Цапфа 

3 1 444 824 Oko 
Öse 
Петля 

4 1 444 829 Úprava trubky 
Vorbereitung der Röhre 

Отделка трубки 

5 1 444 832 Üprava trubky 
Vorbereitung der Röhre 

Отделка трубки 

6 1 444 859 Matice 
Mutter 

Гайка 

7 1 444 863 Рака 
Hebel 
Рычаг 

8 1 444 871 Páka paliva 
Hebel des Treibstoffs 

Рычаг горючего 

9 1 444 833 Üprava trubky 
Vorbereitung der Röhre 

Отделка трубки 

10 1 444 821 Držák 
Halter 
Держатель                 
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HA Näzev Nouzové zastavení motoru Číslo výkresu 
nung Notmotorabstellen In: der Zeichnung 444 800/3 азвание čs № чертежа Аварийная остановка двигателя ° чер 

Es = и číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
i s m 3 es:ellnummer Näzev - Benennung - Haszanne Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
03. m аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 444 868 Tählo aretace 
Zugstange der Arretiervorrichtung 
Тяга арретира 

12 1 000 295 Sroub M 5X25 ČSN 021101.15 
Schraube 
Болт 

13 1 036 171 Podložka 53 ČSN 021701.15 
Unterlage 

Шайба 

14 1 037 040 Podložka Di ČSN 021740.05 
Unterlage 
Шайба 

15 1 030 290 Matice M5 ČSN 021101.05 
Mutter 
Гайка 

16 1 444 233 Kuželová rukojeť © 32 ON 025182.2 
Kegelgriff 
Рукоятка конусообразная 

17 2 039 320 Závlačka 2x16 ČSN 021781.00 
Splint 
Шилинт 

18 2 036 255 Podložka 8,4 ČSN 021702.15 
Unterlage 
Шайба 

19 1 444 828 Rozvaděč RHM 13-Al 
Steuerventil 
Клапан управления 

20 2 000 797 Sroub M 8x45 ČSN 021101.52 

Schraube 
Болт 
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Näzev Nouzové zastavení motoru 

  

Číslo výkresu 

  

  

              

H4 Benennung Notmotorabstellen Nr. der Zeichnung 444 800/3 

Название Аварийная остановка двигателя № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassanune Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 2 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

22 2 030 540 Matice M8 ČSN 021401.25 

Mutter 

Гайка 

23 3 050 660 Privodni Sroub 12 ČSN 137993.92 

Zufůhrungsschraube 

Болт подачи 

24 6 053 872 Těsnění 14x20 ČSN 029310.2 

Dichtung 

Прокладка 

25 3 444 813 Zátka 
Offnungsschraube 

Пробка 
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HA ae Číslo výkresu 

enennung Ovládání : ti Nr. der Zeichnun т 
vládání spojk - Kupplungsbetätigun - Управлени: еплением 8 

Название ádání spojky pplungsbetátigung pa е сц № чертежа 444 800/4 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 444 881 Pedäl spojky 
Kupplungsfusshebel 

Педаль сцепления 

2 4 444 883 Cep pedälu 
Fusshebelachse 

Валик педали 

3 1 444 860 Redukce spojky 
Kupplungsreduktionsstück 

Редуктор сцепления 

4 1 444 895 Rolna táhla posilovače spojky 

Rolle der Zugstange des Kupplunsverstárkers 

Накатный ролик тяги усилителя привода 
сцепления 

5 1 444 896 Čep táhla posilovače spojky 
Zugstangebolzen des Kupplungsverstárkers 

Валик тяги усилителя привода сцепления 

6 1 444 899 Hlavni välce ovlädäni spojky 442075310054 * 

Hauptzylinder der Kupplungsbetätigung 

Главный цилиндр управления сцеплением 

7 1 444 894 Pedál gumový 273151011552 * 

Gummibelag des Kupplungsfusshebels 

Резиновая накладка педали сцепления 

8 2 444 636 Brzdovä hadice zadni 110595610 * 

Bremsschlauch hintere 
Шланг тормозной задний 

9 1 432 120 PruZina 
Feder 

Пружина 

10 1 053 872 Těsnění 14x20 ČSN 029310.2 

Dichtung 
Прокладка 
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Näzev ILL . u Číslo výkresu 
H 4 Benennung Ovládání spojky - Kupplungsbetätigung Управление сцеплением Nr. der Zeichnung 444 803/4 

Название 3№ чертежа 

Pos. ks Objednaci číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm; Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 053 899 Těsnění 10x14 ČSN 029310.2 
Dichtung 

Прокладка 

12 2 040 250 Závlačka 4x25 ČSN 021781.02 
Splint 
Шплинт 

13 2 039 320 Závlačka 2x16 ČSN 021781.00 
Splint 
Шилинт 

14 6 036 255 Podložka 8,4 ČSN 021702.15 

Unterlage 
Шайба 

15 2 036 342 Podložka 15 ČSN 021702.00 
Unterlage 
Шайба 

16 2 000 782 Sroub M 8x30 CSN 021101.52 
Schraube 
Болт 

17 4 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 021740.05 

Federunterlage 
Шайба пружинная 

18 4 030 540 Matice M 8 ČSN 021401.25 

Mutter 
Гайка 
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CAST Zástavba motoru a spojky 

  

  

  

PARTIE Einbau des Motors und der Kupplung 

ЧАСТЬ 5 Монтаж двигателя и сцепления dy še 5 O 00 

Číslo 

Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung - Примечание 

Номер 

Setrvačník - spojka 445 000/1 

Schwungrad - Kupplung 

Маховик - сцепление 

Skříň spojky - spojkový hřídel 445 000/2 

Kupplungsgehäuse - Krpplungswelle 

Картер сцепления - вал сцепления 

Hydraulická spojka 445 000/3 

Hydraulische Kupplung 

Сцепление гидравлическое 

Rozvod vzduchu 445 000/4 

Druckluftleitung 

Воздухораспределение 

Zástavba motoru - spojky 445 000/5 

Einbau des Motors - der Kupplung 

Монтаж двигателя  - сцепления 

Výfukové potrubí - tlumič výfuku 445 000/6 

Auspuffleitung - Auspufftopf 

Выпускной трубопровод - глушитель выпуска 

Olejový čistič vzduchu 445 000/7 

Olluftřilter 

Масляный воздухоочиститель     
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Näzev „ . Číslo výkresu 
H4 Benennung Setrvačník, spojka - Schwungrad, Kupplung - Maxozuk, cnennenne Nr. der Zeichnung 445 000/1 

Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Haspamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 445 100 Víko spojky úplné (do 57000 v.) 336-150070 * 

Kupplungsdeckel vollständig (bis Z. 57000) 
Крышка сцепления в сборе (по 57000 взл.) 

2 1 445 100 Víko spojky úplné (od 57001 v.) 336-150071 * 

Kupplungsdeckel vollstándig (von Z. 57001) 

Крышка сцепления в сборе (выше 57004 взл.) 

2 12 002 215 Sroub M 10x25 ČSN 021103.52 

Schraube 

Болт 

3 12 037 210 PodloZka 10,2 ČSN 0217040.05 

Unterlegscheibe 

Шайба 

4 1 445 101 Viko spojky 335-151060 * 

Kupplungsdeckel 

Крышка сцепления 

5 3 445 102 Podložka 332-159590 * 

Unterlegscheibe 

Шайба 

6 3 445 103 Tažná pružina 332-158120 * 

Zugfeder 
Пружина растяжения 

7 3 445 104 Tlaöny бер 335-157080 

Druckbolzen 
Палец нажимной 

8 3 445 105 Vidlice s odtlačovací páčkou 336-152640 * 

Kupplungsgabel mit Abdrůckhebel 

Вилка с отжимным рычажком 

9 6 002 150 Šroub M 8x20 ČSN 021103.24 
Schraube 
Болт 

10 6 445 106 Pojistná podložka 335-159683 * 

Sicherungsunterlegscheibe 

Шайба стопорная 
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Näzev Číslo výkre 
H 4 Benennung 8 i ýkresu 

Setrvačník, spojka - Schwungrad, Kupplung - Маховик, сцепление Nr. der Zeichnung 445 009/1 
Название № т 6 чертежа 

bos = Objeanaci číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

me is 8 es:ellnummer Näzev - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
. T. аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 3 445 107 Орёгпа deska 336 154 530 * 

Abstůtzplatte 

Плита опорная 

12 1 445 108 Přítlačný kotouč 336-150172 * 

Anpressscheibe 

Диск нажимной 

13 6 004 080 Sroub M 5x8 ČSN 021131.24 

Schraube 

Болт 

14 3 445 109 Pero s čočkou 332-158151 * 

Feder mit Linsenkopf 

Пружина с линзой 

15 1 445 110 Matice s kulovym sedlem 332-159390 * 

Mutter mit Kugelsitz 

Гайка с шаровым седлом 

16 1 445 111 Přítlačný kroužek 332-523250 * 

Anpressring 

Кольцо нажимное 

17 1 445 112 Näboj loZiska (do 57000 v.) 335-523201 * 

Lagernabe (bis Z. 57000) 

Втулка подшипника (по 57.000 взл.) 

17 1 445 112 Náboj ložiska (od 57001 v.) 336-523200 * 

Lagernabe (von Z. 57001) 

Втулка подшипника (выше 57.000 взл.) 

18 1 445 113 Příruba 326-522250 * 

Flansch 
Фланец 

19 3 030 650 Malice M 10 СУМ 021401.24 

Mutter 
Гайка 

20 3 445 114 PodloZka 10,5 ČSN 021751.00 * 

Unterlegscheibe 991-751010 

Шайба 
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H Näzev А . 2 Číslo výkresu 

4 Renz Setrvačník, spojka - Schwungrad, Kupplung - MaxoBuk, cnenneune Nr. der Zeichnung 445 000/1 

азвание № чертежа 

ры = ne číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

n > m 8 85 ellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. T. аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 1 445 115 Těsnící kroužek 6BX80X8 ČSN 02 9401.0 * 

Wellendichtring 953-065108 

Кольцо уплотнительное 

22 1 445 116 Kuličkové ložisko 6210/C 3 ČSN 02 4630 * 

Kugellager 960-621003 

Шарикоподшипник 

23 1 075 123 Pojistny krouZek 50 ČSN 02 2930 

Sicherungsring 

Кольцо стопорное 

24 2 445 117 Těsnící kroužek GUFERO 50X62X7 ČSN 02 9401.0 

Wellendichtring GUFERO 953050107 

Кольцо уплотнительно» »ГУФЕРО« 

25 1 445 118 Pouzdro ložiska (do 57 000 v.) 335-528041 * 

Lagerbüchse (bis Z. 57 000) 
Втукка подшипника (по 57.000 взл.) 

25 1 445 118 Pouzdro ložiska (od 57 001 v.) 336-528041 * 

Lagerbůchse (von Z. 57 001) 
Втулка подшипника (выше 57.001 взл.) 

26 d 075 645 Mazací hlavice 16 M 10xi ČSN 02 7451.3 

Druckschmierkopf 

Нипиель смазочный 

27 1 445 119 PruZina 332-158111 * 

Feder 
Пружина 

28 4 445 120 Vedení pružiny 332-158092 * 

Federführungshülse 

Направляющая пружины 

29 1 445 121 Úplný unášecí kotouč 336-150120 * 

Mitnehmerscheibe 

Диск поводковый в сборе 

30 1 445 122 Unášecí kotouč 335-150151 * 

Mitnehmerscheibe 

Диск поводковый 
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HA er O . Číslo výkresu 

Название Setrvaönik, spoika - Schwungrad, Kupplung Маховик, сцепление Nr. der Zeichnung 445 000/1 
№ чертежа 

Dos x Obiecnaci 61510 Rozmör Norma, č. v. Poznámka 

m I 2 estellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
: T. аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

31 3 445 123 Unašeč 335-157281 * 

Mitnehmer 

Поводок 

32 1 445 124 Úplný unášecí kotouč 336-150112 * 

Mitnehmerscheibe, vollst. 

Диск поводковый в сборе 

83 12 445 125 Válcový nýt 5x10 ČSN 02 2381.7 * 

Zylinderniet 987-705010 

Заклепка цилиндрическая 

34 4 445 126 ObloZeni spojky 332-195701 * 

Kupplungsscheibe-Reibbelag 

Накладка диска сцепления 

35 1. 445 127 Setrvačník úplný 336-010301 * 

Schwungrad, vollst. 

Маховик в сборе 

36 I 445 128 Víčko ložiska 335-012040 * 

Lagerdeckel 
Крышка подшипника 

37 1 445 129 Těsnění víčka 340-091910 * 

Deckeldichtung 
Прокладка крышки 

38 1 445 130 LoZisko 30x62x16 ČSN 02 4630 * 

Lager 960-620600 

Подшинник 

39 6 445 131 Šroub setrvačníku 335-019013 * 

Schwungradschraube 

Болт маховика 

40 6 445 132 Pojistná podložka 335-019670 * 

Sicherungsunterlegscheibe 

Шайба стопорная 
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Číslo výkresu 

  

  

            
Маховик 

      

Näzev 

H4 Benennung Setrvaönik, spojka - Schwungrad, Kupplung - Маховик, сцепление Nr. der Zeichnung 445 000/1 

Название 
№ чертежа 

Роз. ks Objednací číslo 
Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Ir. Заказной номер 
Размер Стандарт, № изд. Примечание 

41 1 445 133 Ozubeny venec 335-011350 * 

Schwungrad-Zahnkranz 
Венец зубчатый 

42 4 001 860 Sroub M 6x12 ČSN 02 1103.50 

Schraube 
Болт 

43 4 037 650 Pojistná podložka 6,4 ČSN 02 1751.04 

Sicherungsunterlegscheibe 
Шайба стопорная 

44 1 445 135 Setrvačník 
Schwungrad 
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  44500071   
 



  

  
  

  

            

Ha Haze Skříň spojky - spojkový hřídel Číslo výkresu 

H nennung Kupplungsgeháuse, Kupplungswelle Nr. der Zeichnung 445 000/2 

азвание Картер сцепления, вал сцепления № чертежа 

Bos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

a Bestellnummer Název - Benennung - HaaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. т: Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 445 140 Úplná skříň spojky (do 57 000 v.) 336-150010 * 

Kupplungsgehäuse vollständig (his Z. 57 000) 

Картер сцепления в сборе (по 57000 взл.) 

1 1 445 140 Úplná skříň spojky (od 57 001 v.) 336-150011 * 

Kupplungsgehäuse vollständig (von Z. 57 001) 

Картер сцепления в сборе (выше 570014 взл.) 

2 2 059 512 Těsnící kroužek Gufero 50x 72x12 ČSN 02 9401.0 

Dichtring Gufero 
Кольцо уплотнительное Гуферо 

3 2 075 123 Pojisiny krouZek 50 ČSN 02 2930 

Sicherungsring 

Кольцо стопорное 

4 1 445 116 Ložisko 6210 ČSN 02 4630 * 

Lager 
960 621 000 

Подшинник 

5 1 445 141 Pouzdro loZiska 
336-153250 * 

Lagerbůchse 

Втулка подшипника 

6 3 037 210 Podložka 10 ČSN 02 17040.05 

Unterlegscheibe 

Шайба 

7 3 030 650 Matice M 10 ČSN 02 1401.24 

Mutter 

Гайка 

8 1 445 142 Spojkový hřídel 335-150140 * 

Kupplungswelle 

Вал сцепления 

9 4 445 143 Sroub M 12x50 ČSN 02 1101.50 

Schraube 

Болт 

19 2 445 144 Pojistny plech 335-2609670 * 

Sicherungsblech 

Стопорная плоская шайба     
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НА Näzev Skříň spojky - spojkový hřídel Číslo výkresu 

ně Kupplungsgshäuse, Kupplungswelle Nr. der Zeichnung 445 000/2 

Картер сцепления, вал сцепления № чертежа 

= us ní číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Tos 4 Fe lummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

E Ir. зной номер . Размер Стандарт, № изд. Примечание 

41, 1 445 145 Vysokotlakä hadice 8x 400 335-195973 * 

Hochdruckschlauch 

Шланг высокого давления 

12 1 445 146 Trubka üplnä 335-560712 * 

Rohr vollstándig 

Трубка в сборе 

13 1 037 095 Podložka pérová 61 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 
Шайба пружинная 

14 1 030 390 Matice M 6 ČSN 02 1401.25 

Mutter 
Гайка 

15 1 036 205 Podložka 6,4 ČSN 02 1702.25 

Unterlegscheibe 

Шайба 

16 1 445 147 Příchytka 335-157420 * 

Befestigungsschelle 

Зажим 

17 1 001 925 Sroub М 6х16 ČSN 02 1103.10 

Schraube 
Болт 

19 2 037 210 Podložka pérová 10,2 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

20 1 445 147 Těsnící kroužek 14x13 ČSN 02 9310.3 

Dichiring 

Уплотнительное кольцо 

21 3 030 650 Matice M 10 ČSN 02 1401.24 

Mutter 
Гайка 

22 1 445 148 Hrdlo k zašroubování 8 ČSN 137854.02 

Schraubstutzen 

Штуцер резьбового соединения 
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Skříň spojky - spojkový hřídel 

  
  

  

              

Název > Číslo výkresu 

H4 Benennung Kupplungsgshäuse, Kupplungswelle Nr. der Zeichnung 445 000/2 

Название Картер сцепления, вал сцепления № чертежа. 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

23 10 030 540 Matice М8 ČSN 02 1401.25 

Mutter 
Гайка 

24 15 036 255 Podložka 8,4 ČSN 02 1740.15 

Unterlegscheibe 

Шайба 

25 1 445 149 Šroub odtlačovací M 10x36 ČSN 02 1115.20 

Begrenzungsschraube 

Болт отжимной 

26 1 445 150 Spodni viko 335-153072 * 

Unterer Deckel 
Крышка нижняя 

27 1. 445 151 Pružina vratná 336-158111 * 

Rückführfeder 

Пружина возвратная 

28 1 445 152 Vidlice vypinäni spojky 340-522681 = 

Kupplungs-Ausrück-gabel 

Вилка выключения сцепления 

30 2 445 153 Pouzdro 335-528010 * 

Bůchse 
Втулка 

31 8 037 260 Podložka pérová 12:2 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

32 8п 030 720 Matice M 12 CSN 02 1401.05 

Mutter 

Гайка 

33 8 036 355 Podložka 13 ČSN 02 1702.15 

Unterlegscheibe 

Шайба 

34 8 445 154 Sroub M 12x90 ČSN 02 1101.50 

Schraube 

Болт 
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Název Skříň spojky - spojkový hřídel Číslo výkresu 

H 4 n Kupplungsgeháuse, Kupplungswelle Nr. der Zeichnung 445 000/2 
arme Kaprep ецепления, вал сцепления № чертежа 

Dos xs enie@nact číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
и m В es:ellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

: T. аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

35 8 445 155 Zävrtny Sroub M 12x30 ČSN 02 1178.50 

Stiftschraube 

Шпилька 

36 2 445 156 Válcový kolík 12x 30 ČSN 02 2150.2 
Zylinderstift 

| | Штифт цилиндрический 

| 37 | 1 445 157 Skříň spojky se závrtnými šrouby 336-150012 * 
| Kupplungsgehäuse mit Stiftschrauben 
j Картер сцепления со шпильками 

38 1 445 158 Hřídel vypínání spojky 335-521180 * 

I | Kupplungs-Ausrückwelle 

| Вал выключения сцепления 

| = 
39 2 075 645 Mazaci hlavice 16M M10x1 CSN 02 7451.3 

Schmiernippel 

Ниппель смазочный 

40 2 455 159 Zävrtny Sroub M 10x28 ČSN 02 1178.50 

Stiftschraube 

Шпилька 

41 1 444 901 Vypinaci välec hydraulick&ho ovlädäni spojky 336-151311 * 

Ausrůckzylinder zur hydraulischen 
Kupplungebetä.igung 

Цилиндр привода гидравлическим 
управлением сцепления 

42 8 445 160 Zävrtny Sroub M 8x16 ČSN 02 1178.20 

Stiftschraube 

Шпилька 
I 

43 1 | 444 903 Vypinaci välec spojky 336-150312 * 
| р ро] 

Kupplungs-Ausrückzylinder 

i | Цилиндр привода сцепления 

; | | 
| | 
| 
i | 
Ň | | 

I I 
| | | 

7 
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Näzev Skříň spojky - spojkový hřídel Číslo výkresu 

H 4 Benennung Kupplungsgeháuse, Kupplungswelle Nr. der Zeichnung 445 000/2 

Название Картер сцепления, вал сцепления № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер _ Размер Стандарт, № изд. Примечание 

44 1 445 161 Viko pro sefizeni spojky 335-153060 * 

Deckel für Kupplungseinstellung 

Крышка для настройки сцепления 

45 1 445 162 Příchytka kabelu spouštěče 335-037420 * 

Klemmplatte fůr Anlasserkabel 

Зажим кабеля стартера 

46 1 445 163 Ochranný vak 335-159820 * 

Schutzbalg 

Гармоника защитная 

47 1 445 164 Pist 
336-151341 * 

Kolben 

Поршень 

48 1 445 059 Pružina 
335-158113 * 

Spiralfeder 

Пружина : 

49 1 444 902 Těsnící „O“ kroužek 
933-033251 * 

Dichtring „O“ 
»O« кольцо уплотнительное 

50 3 445 165 Sroub zävrtny M 10x22 CSN 02 1178.20 

Stiftschraube 

ИГтилька 
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Eydraulickä spojka 

  

Číslo výkresu 

  

  

        Getriebenes Rad 
Колесо ведомое       

Näzev 
Н4 Benennung Hydraulische Kupplung Nr. der Zeichnung 445 000/3 

Название Сцепление гидравлическое № чертежа. 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 445 015 Hydraulická spojka úplná T 200 Kirk 

Hydraulische Kupplung vollständig 
Сцепление гидравлическое в сборе 

2 1 445 170 Kryt spojky 533000100611 kk 
Kupplungsabdeckung 
Кожух сцепления 

3 8 445 171 Sroub 533041006311 elek 

Schraube 
Болт 

4 13 036 355 Podložka 13 ČSN 02 1702.15 

Unterlegscheibe 
Шайба 

5 16 037 210 Podložka 12,2 ČSN 02 1740.05 

Unterlegscheibe 
Шайба 

6 16 030 810 Matice M12 ČSN 02 1401.52 

Mutter ' 
Гайка 

7 1 445 172 Unašeč hydraulické spojky 533020103911 Kir 

Mitnehmer der hydraulischen Kupplung 
Поводок гидравлической муфты 

8 6 445 173 Sroub 533040118911 ok 

Schraube 
Болт 

9 6 445 174 PodloZka 15 ČSN 02 1701.3 

Unterlegscheibe 
Шайба 

10 1 445 175 Ocelovy drät 2 0,8—470) ČSN 426403 

Stahldraht 
Проволока стальная 

11 i 445 170 Hnané kolo 533010101111 Kr 
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Näzev Hydraulickä spojka Číslo výkresu 
H4 Benennung Hydraulische Kupplung Nr. der Zeichnung 445 000/3 

Название Сцепление гидравлическое № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание ' 

12 1 445 177 Hřídel 533020263911 Krk 

Welle 
Вал 

13 8 445 178 Sroub M 12x25 ČSN 02 1104.74 

Schraube 
Болт 

14 1 445 179 Clona 533040119511 Ri 

Blende 
Диафрагма 

15 16 445 180 Sroub 533040119611 Ak 

Schraube 
Болт 

17 1 445 181 Hnaci kolo 533010101211 ek 

Antriebsrad 
Колесо приводное 

18 1 445 182 Kroužek 5330401/9911 skok 
Ring 
Кольцо 

19 2 011 272 Sroub M 6x12 ČSN 02 1185.24 

Schraube 
Болт 

20 1 059 531 Gufero 80x100x13 ČSN 02 9401 

Gufero-Ring 
Кольцо уплотнительное ›Гуферо« 
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Näzev Hydraulickä spojka Číslo výkresu 

HA Benennung Hydraulische Kupplung Nr. der Zeichnung 445 000/3 

Название Сцепление гидравлическое № чертежа. 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 1 445 183 Kroužek 100 ČSN 02 2931 

: Ring 
Кольцо 

22 22 002 305 Sroub M 12x35 ČSN 021103.52 

Schraube 

Болт 

23 12 445 184 Podložka 533040120011 ЖЕ 

Unterlegscheibe 

Шайба 

24 2 445 185 Těsnící kroužek 12x16 ČSN 02 9310.2 

Dichtungsring 

Кольцо уплотнительное 

25 2 445 185 Zätka 
533041365611 Е 

Stöpsel 

Пробка 

26 т 445 187 Těsnění 
533041697811 sek 

Dichtung 
Прокладка 

27 1 445 188 Kryt 
533041421911 Е 

Abdeckung 
& 

Крышка 
hr 

28 8 445 189 Podložka 5,3 ČSN 02 1733.04 

Unterlegscheibe 

Шайба 

29 1 445 190 Spodni viko 533030104711 Ark 

Unterdeckel 

Крышка нижняя 

30 3 445 191 Podložka 8,4 ČSN 02 1733.04 

Unterlegscheibe 

Шайба 
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á Hydraulická jk = HA Näzev yd lickä spojka Číslo výkresu 
Benennung Hydraulische Kupplung Nr. der Zeichnung 445 000/3 

Название Сцепление гидравлическое № чертежа 

а se nee číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
u m 3 estellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. т; аказной номер Размер Стандарт, № мзд. Примечание 

31 3 030 5540 Matice M8 ČSN 02 1401.25 

Mutter 
Гайка 

32 1 445 192 Opěrný kroužek 533041314311 Re 

Stützring 
Кольцо опорное 

33 1 445 194 Ložisko 22309 ČSN 02 4708 

Lager 
Подшипник 
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Näzev . Číslo výkresu 

H4 Benennung Rozvod vzduchu - Druckluftleitung - Воздухораспределение Nr. der Zeichnung 445 000/4 

Название 3№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 2 445 022 Úchyt vzduchojemu 
Luftbeháltershalter 

Захват воздухосборника 

2 2 445 026 Příchytka 
Befestigungsschelle 

Зажим 

3 2 445 047 Příchytka hadice 

Schlauchverbinder 

Зажим шланга 

4 1 445 050 Držák regulátoru tlaku 
Halter des Druckluftreglers 

Держатель регулятора давления 

5 4 445 071 Веаиксе 
Druckminderer 

Редуктор давления 

6 3 445 072 Redukce 
Druckminderer 
Редуктор давлония 

7 3 445 029 Spojka М 22х1,5 03-4026-05 
Kupplung 

Муфта 

8 2 445 075 PodloZka 
Unterlage 

Шайба 

9 5 445 086 Näsadec 
Ansatz 

Насадка 

10 2 445 019 Koleno 22x15 353 568 750 * 

Winkelstůck 

Колено 

  

11/86 
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Näzev . Číslo výkresu 
НА Benennung Rozvod vzduchu - Druckluftleitung - Воздухораспределение Nr. der Zeichnung 445 000/4 

Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 445 079 Koleno 22x1,5 353 568 750 * 
Winkelstück 
Колено 

12 6 444 898 Svorka hadice 397 565 390 * 
Schlauchschelle 
Хомутик шланга 

13 5 049 810 Převlečná matice M 22x15 ČSN 13 7952.02 

Uberwirfmutter 
Гайка накидная 

14 12 054 392 Těsnící kroužek 22x27 ČSN 02 9310.2 

Dichtungsring 
Кольцо уплотнительное 

15 7 054 285 Těsnící kroužek 18X 22 ČSN 02 9310.2 

Dichtungsring 

Кольцо уплотнительное 

16 1 054 459 Těsnící kroužek 32х27 CSN 02 9310.2 

Dichtungsring 
Кольцо уплотнительное 

17 2 445 027 Hadice NH 4x 1000 

Schlauch 
Шланг 

18 1 444 427 Hadice NH 4x 800 
Schlauch 
Шланг 

19 2 443 681 Hadice NH 10x 1500 

Schlauch 
Шланг 

20 3 445 053 Hadice IS 13,5 %* 

Schlauch 
Шланг 

11/86 124 

 



  

  
  

  

              
  

Näzev 
Číslo výkresu 

H4 Benennung Rozvod vzduchu - Druckluftleitung - Воздухораспределение Nr. der Zeichnung 445 000/4 

Название 
3№ чертежа 

Роз. ks Objednaci £islo Rozmör Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 3 445 037 Matice 22х1,5 397 569 210 

Muiter 

Гайка 

22 7 030 540 Matıce M8 ČSN 02 1401.25 

Mutter : 

Гайка 

23 2 030 720 Matice M 12 ČSN 02 1401.25 

Mutter 

Гайка 

24 2 037 260 Podložka 12,2 ČSN 02 1740.05 

Unterlage 
Шайба 

25 2 001 950 Sroub M 6x16 ČSN 02 1103.44 

Schraube 

Болт 

26 2 037 095 Podložka 61 ČSN 02 1740.05 

Unterlage 

Шайба 

27 1 445 065 Odvodüovaci ventil 039 613 77 * 

Wasserauslassventil 

Вентиль дренажный 

28 3 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

29 1 445 060 Sdružený regulátor tlaku 336 530 182 * 

Druckregler kombinierter 

Регулятор давления комбинированный 

30 1 445 061 Vzduchojem 12 355 530 090 * 

Luftbehálter 

Воздухосборник 
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Näzev Zástavba motoru - spojky Číslo výkresu 

H4 nn Einbau des Motors - der Kupplung Nr. der Zeichnung 445 000/5 

ASBaHue Монтаж двигателя - сцепления № чертежа 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

l 1 445 066 Kryt 
Abdeckung 

Крышка 

2 1 444 892 Propoj chladiče oleje 
Verbindungselement des Ölkühlers 

Соединительный элемент масляного радиатора 

3 1 444 811 Viko 
Deckel 
Крышка 

4 1 447 040 Trubka oleje 

Öl-Rohr 
Трубка масла 

5 2 445 010 Úplný přední držák motoru 335 602 315 * 

> Vorder-Motorhalter vollständig. 

Держатель двигателя передний в сборе 

6 2 445 011 Přední závěs motoru 335 602 283 * 

Vordermotoraufhángung 

Подвеска передняя двигателя 

7 2 445 012 Úplný zadní držák motoru 335 602 316 * 

Hinter-Motorhalter vollstándig. 

Держатель задний двигателя в сборе 

8 2 445 013 Zadní závěs motoru 336 602 282 * 

Hintermotoraufhángung 

Подвеска задняя двигателя 

9 1 445 074 Hadice 4x 500 

Schlauch 
Шланг 

10 16 002 305 Sroub M 12x35 86 CSN 02 1103.52 

Schraube 

Болт 
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Näzev Zästavba motoru - spojky Číslo výkresu 

H4 Benennung Einbau des Motors - der Kupplung Nr. der Zeichnung 445 000/5 

Название Монтаж двигателя - ецепления 3№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 40 037 260 Podložka 12,2 ČSN 02 1740.05 
Unterlegscheibe 

Шайба 

12 40 030 720 Matice M 12 ČSN 02 1401.25 

Mutter 

Гайка 

13 8 037 265 Podložka 14,2 ČSN 02 1740.05 

Unterlegscheibe 

Шайба 

14 8 030 840 Matice M 14 ČSN 02 1401.25 

Mutter 

Taiika 

15 4 000 845 Sroub M 10x30 ČSN 02 1101.15 

Schraube 

Болт 

16 4 037 210 Podložka 10,2 ČSN 02 1740.05 

Unterlegscheibe 

Шайба 

17 1 444 636 Brzd. hadice zadni 110 595 610 * 

Hinterbremsschlauch 

Шланг тормозной задний 

18 т 444 603 Přívodní šroub M 10x1 110 595 531 * 

Zuführungsschraube 

Болт впускной 

19 3 053 899 Těsnící kroužek 10x14 ČSN 02 9310.2 

Dichtungsring 

Кольцо уплотнительное 

20 4 030 540 Matice M 8 ČSN 02 1401.25 

Mutter 

Гайка 
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Näzev Zästavba motoru - spojky Číslo výkresu 

  
  

  

H 4 Benennung Einbau des Motors - der Kupplung Nr. der Zeichnung 445 000/5 

Название Монтаж двигателя - ецепления № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 4 037 130 Podložka 8,2 ČSN 02 1740.05 

Unterlegscheibe 

Шайба 

22 4 036 255 Podložka 8,4 ČSN 02 1702.15 

Unterlegscheibe 

Шайба 

23 1 444 866 Redukce spojky 
Kupplungs-Reduktionsstück 
Редуктор сцепления 

24 1 053 872 Těsnící kroužek 14x20 СУМ 02 9310.2 

Dichtungsring 

Кольцо уплотнительное 
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HA er Výfukové potrubí - tlumič výfuku Číslo výkresu 

Hasamne Auspuffleitung - Auspufftopf A dar ZennunE 445 000/6 

Выпускной трубопровод — глушитель выпуска чертежа 

р ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Te I Bestellnummer Näzev - Benennung - HaaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. т. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 445 032 Výfukové potrubí pravé 

Auspuffleitung, rechte 
Выпускной трубопровод правый 

2 2 445 033 Výfukové potrubí levé 

Auspuffleitung, linke 
Выпускной трубопровод левый 

3 1 445 034 Spojovací díl výfukového potrubí 336 600 550 * 

Auspuffleitungverbindungsteil 

Соединительная деталь выпускного трубопровода 

4 2 445 035 Pružná čtyřhranná podložka 305 602 285 * 

Federscheibe vierkantige 

Шайба пружинная четырехгранная 

5 1 445 043 Tlumič výfuku 
336 600 500 * 

Auspufftopf 

Глушитель выпуска 

6 2 445 030 Držák výfuku 
336 602 310 * 

Auspuffhalter 

Держатель глуптителя выпуска 

7 2 445 042 Volnä objimka 
336 602 160 * 

Muffe lokkere 
Муфта скользящая 

8 1 445 005 Kroužek vyfluku 

Auspuffring 

Кольцо выпускного трубопровода 

9 4 445 036 Tösnici krouZek 
332 608 401 * 

Dichtungsring 

Кольцо уплотнительное 

10 12 030 650 Matice M 10 ČSN 02 1401.25 * 

Mutter 
Гайка 
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HA У Výfukové potrubí - tlumič výfuku Číslo výkresu 

Hasmanne s Auspuffleitung - Auspufftopf Nr. der Zeichnung 445 000/6 
Выпускной трубопровод — глушитель выпуска № чертежа 

Роз. j íčí Po т АВ ОН Rozmör Norma, č. v. Poznámka 
Tos, un.  ЗАказной om Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 12 037 210 Podložka 10,2 ČSN 02 1740.05 
Unterlage 

Шайба 

12 4 030 540 Matice M8 ČSN 02 1401.25 
Mutter 
Гайка 

13 8 030 720 Matice М 12 ČSN 02 1401.25 
Mutter 

Гайка 

14 4 037 130 Podložka 8,2 ČSN 02 1740.05 
Unterlage 

Шайба 

15 8 037 260 Podložka 12,2 ČSN 02 1740.05 

Unterlage 

Шайба 

16 4 000 800 Sroub M 8x50 ČSN 02 1101.10 

Schraube 
Болт 

17 4 000 840 Sroub M 10x40 ČSN 02 1101.10 

Schraube 

Болт 

18 8 000 933 Sroub M 12x55 CSN 02 1101.52 

Schraube 

Болт 
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Näzev M. \ . . Číslo výkresu 

H 4 Benennung Olejový čistič vzduchu - Ölluftfilter - Масляный воздухоочиеститель Nr. der Zeichnung 445 000/7 

Название 3№ чертежа 

Роз. ks Objednaci Cislo Rozmör Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 445 038 Čistič vzduchu 336 946 027 * 

Luftfilter 
Воздухоочиститель 

2 1 445 045 Pryžový měch 336 059 821 * 

Gummibalg 

Tapmomka p231HoBa4 

3 1 445 030 Vložka 
Einlage 
Фильтрующий элемент 

4 1 445 040 Konsola čističe vzduchu 336 946 027 * 

Konsole des Luftfilters 
Консоль воздухоочистителя 

5 2 444 638 Spona $ берет 930 490 109 * 

Schelle mit Zapfen 

Хомут с пальцем 

6 2 000 800 Sroub М 8Х50 ČSN 02 1101.10 

Schraube 
Болт 

7 2 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

8 2 030 540 Matice M8 ČSN 02 1401.25 

Mutter 

Гайка 

9 3 000 825 Šroub M 10x30 ČSN 02 1101.15 

Schraube 
Болт 

10 3 037 210 Podložka pérová 10,2 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 
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CAST Kryty a kabina 
PARTIE Abdeckhauben und Kabine Ö О 
ЧАСТЬ 6 Крышки и кабина n В, 6 O 

Číslo 

Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Kryty 446 000/1 

Abdeckhauben 

Крышки 

Kryty přední 446 000/2 

Vorderabdeckhauben 

Капоты передние 

Kryty zadni 446 000/3 

Hinterabdeckhauben 

Капоты задние 

Kryty kabiny přední 446 000/4 

Abdeckplatten der vordere Kabine 

Панели кабины передние 

Kryty kabiny zadní 446 000/5 

Kabineumkleidungen hintere 

Панели кабины задний         
11/86 135 

 



  

  
  

  

              
  

HA Näzev Číslo výkresu 
Benennung Kryty Abdeckhauben - Kpsmma Nr. der Zeichnung 446 000/1 
Название 3№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

k St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassauze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

08: Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 446 035 Přední kryt 
Vordere Abdeckung 

Крышка передняя 

2 1 446 041 Kryt nádrže 
Behálterabdeckung 

Крышка бака 

3 1 446 029 Kryt bubnu přední levý 

a Trommelabdeckhaube, linke vordere 

Крыптка барабана, пзредняя левая 

4 1 446 044 Kryt baterii levy 
Akkumulatorbatteriendeckung, linke 
Крышка аккумуляторных батарей, левая 

5 1 446 001 Boční kryt levý 
Seitenabdeckung, linke 

Боковая крышка левая 

6 I 446 023 Zadní kryt 
Hinterabdeckung 

Задняя крышка 

7 1 446 319 Maska 
Maske 

Облицовка 

8 1 446 300 Kryt motoru 
Motorhaube 

Капот 

9 1 446 044 Kryt baterií pravý 
Akkumulatorbatterienabdeckung rechte 
Крышка аккумуляторных батарей, правая 

10 1 446 100 Kryt bubnu přední pravý 
Trommelabdeckhaube, rechte vordere 

Крышка барабана передняя правая 
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Näzev 

  

Číslo výkresu 

  

  

      

Trommelabdeckhaube, rechte hintere 
Правая крышка барабана, задняя 

        

Н4 Benennung Kryty - Abdeckhauben - Kpsmun Nr. der Zeichnung 446 000/1 
Название 3№ чертежа 

Bos: k Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
= I ..„mnn Näzev - Вепеппипе - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

ь ; аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 446 109 Levy kryt bubnu zadni 
Trommelabdeckhaube, linke hintere 
Левая крышка барабана задняя 

12 1 446 099 Ргауу kryt bubnu zadni 
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Näzev Cislo vykresu 

Н4 Benennung Kryty přední - Vorderabdeckhauben - Капоты передние Nr. der Zeichnung 446 000/2 

Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Haasamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № man. Примечание 

1 1 446 099 Pravý kryt bubnu zadní 

Trommelabdecklhaube, rechte hintere 

Правая крышка барабана, задняя 

2 1 446 100 Levy kryt bubnu zadni 
Trommelabdeckhaube, linke hintere 

Левая крышка барабана, задняя 

3 2 446 102 Prühleditko 
Luke 
Люк 

4 1 446 083 Dvířka 
Klappe 

Дверца 

5 1 446 041 Kryt nádrže 
Behálterabdeckhaube 

Крыитка. бака 

6 1 446 035 Přední kryt 
Vordere Abdeckung 

Капот передний 

7 4 446 024 Kryt bubnu přední pravý 
Trommelabdeckhaube, rechte vordere 

Передняя крышка барабана, правая 

8 1 446 029 Kryt bubnu přední levý 
Trommelabdeckhaube, linke vordere 

Передняя крышка барабана, левая 

9 1 446 088 Pant 
Scharnier 

Петля 

10 1 002 065 Sroub M 6x25 ČSN 02 1103.52 

Schraube 
Болт 
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HA m L _ Číslo výkresu 

H 8 Kryty přední - Vorderabdeckhauben - передние Nr. der Zeichnung 446 000/2 
азвание № чертежа 

bos x Objeanact číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
U m 8 estellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

a T. аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 446 034 PruZina 
Feder 

Пружина 

12 1 047 658 Kulička 8 ČSN 02 3680 

Kugel 
Шарик 

13 1 039 250 Závlačka 2x12 ČSN 02 1781.02 

Splint 
Шилинт 

14 8 003 440 Sroub M 4x8 ČSN 02 11131.25 

Schraube 
Болт 

15 8 036 960 Podložka pérová 41 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

16 8 030 240 Matice M4 ČSN 02 1401.25 
Mutter 
Гайка 

17 10 004 850 Sroub M 6x10 ČSN 02 1131.24 

Schraube 
Boat 

18 14 037 095 PodloZka 6,1 CSN 02 1740.05 

Unterlage 

Шайба 

N 
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Näzev 
= 

% : 
Cislo vykresu 

Н4 Benennung Kryty zadní - Hinterabdeckhauben - Kanorsı same Nr. der Zeichnung 446 000/3 
Название 

№ чертежа 

Bus ss Se arena číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

ge m а Näzev - Benennung - Hassauze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

. ž HOMep Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1. 446 001 Boční kryt levý 

Seitenhaube, linke 
Боковой капот левый 

2 1 446 001 Boční kryt pravý 

Seitenhaube, rechte 
Боковой капот правый 

3 1 446 010 Räm 
Rahmen 
Pama 

4 1 446 023 Zadni kryt 
Hinterhaube 

Задний капот 

5 1 446 004 Držák kliky 
Andrehkurbelhalter 

Держатель пусковой рукоятки 

6 1 446 044 Kryt baterii pravy 
Akkumulatorbatterienabdeckung rechte 
Крьшика аккумуляторных батарей правый 

7 1 446 044 Kryt baterii levy 
Akkumulatorbatteriendeckung linke 

Крышка аккумуляторных батарей левый 

8 2 002 178 Sroub M 8x40 ČSN 02 1103.52 

Schraube 

Болт 

9 5 037 130 Podložka 8,2 СУМ 02 17040.05 

Unterlage 

Шайба 

10 2 030 540 Matice м8 ČSN 02 1401.25 

Mutter 
Гайка 
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Näzev dni Hi a h Číslo výkresu 
H 4 Benennung Kryty zadní - interabdeckhauben - Kanorsı sanume Nr. der Zeichnung 446 000/3 

Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
De m Bestellnummer Näzev - Вепеппипе - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
03. т. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 13 001 850 Sroub M 6x12 ČSN 02 1103.44 
Schraube 
Болт 

12 13 037 095 Podložka pérová 6,1 ČSN 02 1740.05 
Federunterlage 
Шайба пружинная 

13 13 036 205 Podložka 6,4 ČSN 02 1702.15 
Unterlage 
Шайба 

14 3 002 139 Sroub М 8х16 ČSN 02 1103.52 
Schraube 
Болт 

15 2 078 690 Zámek HON (uzávěr) 10 ONL 3620.1 
Schloss HON (Verschluss) 

Замок ГОН (затвор) 

16 2 009 766 Sroub M 5x20 ČSN 02 1151.20 
Schraube 
Болт 

17 6 036 171 PodloZka 5,3 CSN 02 1702.15 
Unterlage 
Шайба 

18 2 030 290 Matice M5 ČSN 02 140.25 

Mutter 
Гайка 

19 4 446 334 Držák kapoty I. 
Haubenhalter I. 
Держатель капота Г. 
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Näzev Přední kryty kabiny Číslo výkresu 

H4 Benennung Kabineumkleidungen vordere Nr. der Zeichnung 446 000/4 

Название Передние панели кабины № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

mož m S Název - Вепеппипе - Название Abmessungen Norni, Teil-Nr. Bemerkung 

k T- аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 446 110 Kryt pravy 
Abdeckplatte rechte 

Панель правая 

2 T 446 110 Kryt levý 
Abdeckplatte linke 

Панель левая 

3 1 446 111 Boční plech pravý ` 

Seitenabdeckblech rechter 
Лист металла боковой правый 

4 1 446 111 Boční plech levý 
Seitenabdeckblech linker 

Лист металла боковой левый 

5 1 446 803 Boční kryt pravý 
Seitenabdeckplatte rechte 

Панель боковая правая 

6 1 446 803 Boční kryt pravý 
Seitenabdeckplatte rechte 

Панель боковая правая 

7 m? 085 884 Deska GUMO 5 mm ČSN 62 2435.03 k 

GUMO Platte 
Плита резиновая 

8 10 446 783 Prkno podlahy 600 Хх 100Х 15 

Bodenbrett 

Половица 

9 13 001 850 Sroub M 6x12 ČSN 02 1103.44 

Schraube 
Болт 

10 13 037 095 Podložka pérová 61 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

11/86 143 

 



 
 

11/86 

 



  

  
  

  

              
  

НА en n Kryty kabiny zadní Číslo výkresu 
u ь a s i 

Haoamme Kabineumkleidungen hintere Na ng 446 000/5 

Панели кабины задний 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

ma m zo... Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

08. т. аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 445 070 Kryt kardanu 
Kardansschutzkappe 

Кожух кардана 

2 1 446 063 Kryt pravý 
Rechte Abdeckung 
Панель правая 

3 1 446 063 Kryt levy 
Linke Abdeckung 
Панель левая 

4 1 446 785 Zadni kryt 
Hintere Abdeckung 

Панель задняя 

5 1 446 794 Odklädaci prostor kabiny pravy 

Ablageraum der Kabine, rechter 
Вещевое пространство кабины, правое 

6 1 446 794 Odklädaci prostor kabiny levy 

Ablageraum der Kabine, linker 

Вещевое пространство кабины, левое 

7 1 446 750 Ваш зедабек 
Sitzrahmen 
Рама сиденья 

8 1 449 033 Panel 
Platte 
Панель 

9 4 444 886 Kryt plynu 
Akzeleratorabdeckung 

Кожух акселератора 

10 4 000 845 Sroub M 10x30 ČSN 02 1101.15 

Schraube 

Болт 
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Näzev Kryty kabiny zadni - 
: P : Číslo výkresu 

H 4 Benennung Kabinewmkleidungen hintere Nr. der Zeichnung 446 000/5 
Название Панели кабины задний № чертежа 

Pos. ks Objednaci číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

m St. Bes'ellnummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
03. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 4 037 210 Podložka pérová 10,2 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

12 4 030 650 Matice M 10 ČSN 02 1401.24 

Mutter 

Гайка 

13 14 001 850 Sroub M 6x12 ČSN 02 1103.44 

й Schraube 

| Болт 
5 

14 14 037 095 Podložka pérová 61 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

| Шайба пружинная 

15 4 000 816 Sroub M 8x65 ČSN 02 1101.15 

Schraube 

ů Болт 

| 16 4 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 02 1740.05 
I Federunterlage 

Шайба пружинная 

17 4 030 540 Matice M8 ČSN 02 1401.25 

Mutter 
Гайка 

18 2 088 010 Patka PVC 
PVC-Fuss 

ПВХ лапка 

i 
| 

u             
  

11/86 146 

 



  

   
   

  

14 

44600015 

11/86



  

  

CAST Kryty a kabina 
PARTIE Abdeckhauben und Kabine Ц A 6 Ö Ö Ö 
ЧАСТЬ Крышки и кабина 

Cislo 

Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznämka Bemerkung Примечание 

Номер 

446 300 Kryt motoru 

Motorhaube 

Kanor 

        
  

11/86 147



  

  
  

  

              
  

Näzev 
-, 

H 4 Benennung 
Číslo výkresu 

Название Kryt motoru - Motorhaube - Капот Nr. der Zeichnung 446 309 
№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo 
Pos. St. Restellmmmmes Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Поз. IM. Зажавной номер Näzev - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

С Размер Стандарт, № изд. Примечание 

i 1 446 300 Kryt motoru 

Motorhaube 

Капот 

2 1 446 319 Мазка 
Maske 

Облицовка 

3 4 446 310 Držadlo 
Holm 
Рукоятка 

4 2 446 311 Uzávěr 
Haubenverschluss 

Затвор 

5 1 446 337 Držák 
Halter 

Держатель 

6 4 446 334 Držák kapoty I. 

Haubenhalter 1. 
Держатель капота 1. 

| 

7 4 446 335 Držák kapoty II. 

Haubenhalter II. 
Держатель капота 1. 

8 4 446 815 Spona kapoty Unex 

Haubenschloss 

Замок капота 

9 3 038 892 Závlačka 1,6x12 ČSN 02 1781.02 

Splint 
Шилинт 

10 8 036 748 Podložka pod nýt 8,4 ČSN 02 1726.05 

Nietunterlage 

Шайба под заклепку 
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Н4 ем nun , Číslo výkresu 

H 5 Kryt motoru Motorhaube - Kanor Nr. der Zeichnung 446 300 
азвание № чертежа 

ты = Pe číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

me n 5 estellnummer Näzev - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
: a аказной номер Размер Стандарт, № msn. Примечание 

11 22 037 095 Podložka pérová 6,1 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

12 7 036 205 Podložka 6,4 ČSN 02 1702.15 

Unterlage 

Шайба 

13 14 030 390 Matice M 6 ČSN 02 1401.25 

Mutter 

Гайка 

14 4 009 781 Sroub M 6x10 ČSN 02 1151.10 

Schraube 

Болт 

15 2 002 040 Sroub M 6x20 ČSN 02 1103.10 

Schraube 

Болт 

16 16 000 560 Sroub M 6x35 ČSN 02 1101.10 

Schraube 

Болт 

17 4 040 990 Kolik 5x40 ČSN 02 2150 

Stift 
Штидфт 

18 2 446 333 PruZina (masky) 

Feder 

Пружина 
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CAST Kryty a kabina 

PARTIE 6 Abdeckhauben und Kabine 446000 
  

  

UACTb Крышки и кабина 

Cislo 

Název montážních skupin - Montage Gruppe ©- Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Ochranná mřížka 446 400 

Schutzgitter 

Решетка предохранительная 
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H4 Název Číslo výkresu 

Benennung д Z : Nr. der Zeichnung 

Название Ochranná mřížka - Schutzgitter - Решетка предохранительная № чертовка 446 400 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HasaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 446 401 Mříž 
Gitter 

Решетка 

2 2 446 405 Сер 
Zapfen 

Цапфа 

3 1 446 407 Trubka 
Rohr 
Трубка 

4 2 446 409 Kolík 
Stift 
Штифт 

5 2 036 305 Podložka 10,5 ČSN 02 17.15 

Unterlage 

Шайба 

6 4 039 320 Závlačka 2x16 ČSN 02 1781.00 

Splint 

Шплинт 
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6 3 116200 
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Přístrojová deska 

Instrumentenbrett 

Щиток приборов 

      

GAST Kryty a kabina 
PARTIE Abdeckhauben und Kabine Ö 

ЧАСТЬ 6 Крышки и кабина ž č 6 O O 

Číslo 

Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Мишшег Poznämka Bemerkung Примечание 

Номер 

Palubni deska 446 500/1 

Instrumentenbrett 

Приборный щиток 

446 500/2 
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Näzev 
Číslo výkresu 

H 4 Benehnung Palubní deska - Instrumentenbrett - Приборный панель Nr. der Zeichnung 446 500/1 
Название 

№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo 
Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HaaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер 
Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 446 530 Pult 
Pult 
Пульт 

2 1 446 519 Panel 
Platte 

Панель 

3 2 446 522 Pant 
Scharnier 

Петля 

4 2 012 950 Sroub 
M 4x10 ONL 3147.24 

Schraube 

Болт 

5 2 030 390 Matice M 6 ČSN 02 1401.25 

Mutter 

Гайка 

6 2 036 206 Podložka 6,4 ČSN 02 1702.15 

Unterlage 

Шайба 

7 4 000 797 Sroub M 8x45 ČSN 02 1101.52 

Schraube 

Болт 

8 4 037 130 Podložka perovä 8,2 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

9 4 030 540 Matice м8 СУМ 02 1401.25 

Mutter 

Гайка 
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Näzev 
=: 

or + д 
Cislo vykresu 

Н4 Benennung Přístrojová deska - Instrumentenbrett - Щиток приборов Nr. der Zeichnun 

Название 
8 446 500/2 

№ чертежа 

Pos. j 1 
> 

Be = Denen En Rozmör Norma, č. v. Poznámka 

oa m oů Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

: 3 ной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1. 446 546 Spínací skříňka 3 pól. 110913002 * 

Anlass-Zůndschalter 3 Pol 

Выключатель зажигания 

2 1 070 110 Kontrolka dobijeni tužková 

Ladeanzeigleuchte . Zwerglampe 

Сигнальная лампа зарядки аккумуляторной батареи миниатюрная 

3 1 064 517 Hlavice E zelenä ČSN 354195 

Kappe E grůn 

Колпак Е зеленый 

4 1 064 511 Hlavice A zelenä ČSN 354195 

Kappe A grün 

Колпак А зеленый 

5 3 064 515 Hlavice E červená ČSN 354195 

Kappe E rot 

Колпак Е красный 

6 1 064 510 Hlavice А бегуепа ČSN 354195 

Kappe A rot 

Колпак А красный 

7 2 069 220 Spínací jednotka 
ČSN 354105 

Einschaltvorrichtung 

Устройство включения 

8 1 446 550 Zärovka 
24V 2W 909882012 * 

Glůhlampe 

Лампа накаливания 

9 2 446 551 Žárovka 24V 4W 909834009 * 

Glühlampe 

Лампа накаливания 

10 2 446 524 Kryt kontrolky 
Anzeigleuchtekappe 

Колпак сигнальной лампы 
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HA Název m IL Číslo výkresu 
o nung Přístrojová deska Instrumentenbrett - Wurox npuGopos Nr. der Zeichnung 446 500/2 

ание № чертежа 

Bas: 5 Bon číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Hoz a ore nummer Název - Вепеппипе - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

. . ной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 446 542 Ampermetr 2 60 336984000 * 
Amperemesser 
Амперметр 

12 1 446 544 Otáčkoměr Ž 60 335980051 * 
Drehzahlmesser 
Счетчик числа оборотов 

13 1 446 513 Tlakoměr oleje Ž 60 335982001 * 
Öldruckmanometer 
Манометр масла 

14 1 446 541 Teploměr oleje Z 60 305100 * 

Öl-Thermometer 
Термометр масла 

15 1 446 540 Tlakomör vzduchu Z 60 335982021 * 

Luftdruckmesser 
Манометр воздуха 

16 1 447 023 Palivomör Z 60 24V 335983022 * 

Treibstoffmesser 
Топливомер 

17 1 449 032 Spínač posouvací 111939011 * 

Zugschalter 
Выключатель скользящий 

18 1 449 037 Zäsuvka 24 V/6 193930172 * 

Steckdose 
Штепсельная розетка 
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CAST Kryty a kabina 
PARTIE 6 Abdeckhauben und Kabine Ц 4 5 Ö Ö О 

Крышки и кабина 

  

  

Cislo 
Název montážních skupin - Montage Gruppe - Монтажная группа Nummer Poznämka - Bemerkung - Примечание 

Homep 

Kabina kompletní 446 700/1 

Kabine vollstándig 

Кабина в c6ope 

Skelet kabiny 446 700/2 

Skelett der Kabine 

Каркас кабины 

Proskleni kabiny 446 700/3 

Verglasung der Kabine 

Остекление кабины 

Dveře kabiny 446 700/4 

Kabinetůr 

Дверь кабины 

Sedadla 446 709/5 

Sitze 

Сиденье         
  

11/86 161



  

  
  

  

              
  

HA Näzev . . . In _ Číslo výkresu 

Benennung Kabina kompletní - Kabine vollständig - Кабина в еборе Nr. der Zeichnung 446 700/1 

Название. № чертежа 

= ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

25 | m Bestellnummer Název - Вепевпиоё - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. T Заказной номер ; Pasmep Стандарт, N man. Примечание 

1 1 446 701 Skelet kabiny přední díl 

Kabineskelett - Vorderteil 

Каркас кабины — передняя часть 

2 1 446 701 Skelet kabiny zadni dil 
Kabineskeleti - Hinterteil 

Каркас кабины — задняя часть 

3 1 446 777 Strecha 
Oberdeck 

Крыша 

4 1 446 400 Ochranná mřížka 

Schutzgitter 

Решетка предохранительная 

5 1 446 736 Dveře levé 
Linke Tůr 

Дверь левая 

6 1 446 796 Dveře pravé 

Rechte Tůr 
Дверь правая 

7 1 446 530 Pult 
Pult 
Пульт 

8 1 445 079 Kryt kardanu 

Kardansabdeckung 

Кожух кардана 

9 1 446 794 Odkládací prostor kabiny 
441.9.7659-298.6 * 

Ablageraum der Kabine 
Отделение для взщей кабины 

10 1 446 784 Sedadlo pravé 

Sitz rechter 
CnaeHbe IPaBoe 
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Näzev 

  

Číslo výkresu 

  

  

      
Abdeckung linke 
Панель левая 

        

Н4 Benennung Kabina kompletni - Kabine vollstándig - Кабина в сборе Nr. der Zeichnung 446 700/1 
Название № чертежа 

Pos. ks Objednaci číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
a st. Bes'ellnummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
03. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 446 808 Sedadlo levé 441.9.7659-297.6 * 
Sitz linker 

Сиденье левое 

12 1 446 063 Kryt pravy 
Abdeckung rechte 
Панель правая 

13 1 446 063 Kryt levy 

  

11/86 164 

 



10 

11 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

44670011 

 
 

11/86



  

  
  

  

Näzev 
Číslo výkresu 

H4 Benennung Skelet kabiny - Skelett der Kabine - Каркас кабины Nr. der Zeichnung 446 700/2 

. Название 
№ чертежа. 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, M: max. Примечание 

L 1 446 701 Přední díl kabiny 
Vorderteil der Kabine 
Передняя часть кабины 

2 1 446 701 Zadni dil kabiny 
Hinterteil der Kabine 

Задняя часть кабины 

3 1 446 777 Střecha 
Oberdeck 
Крыша 

4 1 446 764 Madlo 
Einsteige griff 

Поручень 

5 2 446 767 Páka 

Hebel 
Рычаг 

6 2 446 066 Роарёга 
Stütze 
Подпорка 

7 2 002 150 Sroub 
M 8x20 ČSN 02 1103.24 

Schraube 

Болт 

8 2 036 255 Podložka 8,4 ČSN 02 1702.15 

Unterlage 

Шайба 

9 4 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

10 4 006 10 Sroub M 6x40 ČSN 02 1101.20 

Schraube 

Болт                 
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H4 ет Číslo výkresu 
enennung Skelet kabiny - Skelett der Kabi = Nr. der Zeichnung Название y abine - Каркас кабины ме 446 700/2 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11. 4 036 205 Podložka 6,4 СУМ 02 1702.25 
Unterlage 
Шайба 

12 4 037 095 Podložka pérová 6,1 ČSN 02 1740.05 
Federunterlage 
Шайба пружинная 

13 4 030 390 Matice M 6 ČSN 02 1401.25 
Mutter 
Taňka 

14 2 008 16 Šroub M 8x65 ČSN 02 1101.25 
Schraube 
Болт 

15 4 036 255 Podložka 8,4 ČSN 02 1702.15 
Unterlage 
Шайба 

16 2 037 130 Podložka pérová 8,2 ČSN 02 1740.05 
Federunterlage 
Шайба пружинная 

17 4 030 540 Matice M8 ČSN 02 1401.25 
Mutter 
Гайка 

18 4 000 875 Sroub M 10x75 CSN 02 1101.10 
Schraube 
Болт 

19 4 036 305 Podložka 10,5 ČSN 02 1702.15 
Unterlage 
Шайба 

20 4 037 210 Podložka pérová 10,2 ČSN 02 1740.05 
Federunterlage 
Шайба пружинная 
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Näzev 
Číslo výkresu 

H 4 Benennung Skelst kabiny - Skelett der Kabine - Kapxac кабины Nr. der Zeichnung 446 700/2 
Название 

№ чертежа 

Роз. ks Objednací číslo 
Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassauue Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер 
Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 1 030 650 Matice M 10 СУМ 02 1401.24 

Mutter 

Гайка 

22 1 448 010 Držák pistole 
Signalpistolehalter 

Держатель ракетного пистолета 

23 2 002 125 Sroub M 8x10 ČSN 02 1103.15 

Schraube 

Болт 

24 2 009 782 Sroub M 8x30 ČSN 02 1101.52 

Schraube 

Болт 

25 2 446 759 Hvězdice HV 2 ČSN 02 5245 
Sternförmige Bundmutter 

Звездообразная гайка крепления 

11/86 167 
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Číslo výkresu 
446 700/3 

  

  

        
Profilgummidichtung fůr Fenster 
Прокладка окна резиновая профильная 

      

Näzev ‚ . . 

H4 Benennung Proskleni kabiny - Verglasung der Kabine Остекление кабины Nr. der Zeichnung 

Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 446 762 Sklo kabiny přední 1195x 1070 

Vorderglas der Kabine 
Стекло кабины ветровое 

2 2 446 760 Sklo kabiny boční 377 x 922 

Seitenglas der Kabine 

Стекло кабины боковое 

3 1 446 792 Sklo kabiny zadni 390 X 1196 

Hinterglas der Kabine 

Стекло кабины заднее 

4 m 085 924 Ргуй 20X5 ČSN 62 2435.03 kk 

Gummi 

Резина 

5 m 446 735 PryZ okenni profilovä 435784811 ak 
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44670013 

11/86



  

  
  

  

              
  

HA De 
Číslo výkresu 

nennung ř i - i ür - Nr. der Zeichnun 

Нанвавив Dveře kabiny Kabinetiir Дверь кабины ана s 446 700/4 

Pos. ks Objednací číslo -Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Я St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassanne Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

03. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 446 793 Sklo dveří 

Tůrglas 
Стекло двери 

2 1 446 796 Překryt dveří levý 
Tůrblech linkes 

Крышка двери левая 

3 1 446 796 Překryt dveří pravý 

Tůrblech rechtes 

Крышка двери правая 

4 1 446 721 Lišta přední 

Leiste linke 

Планка передняя 

5 1 446 720 Lišta zadní 

Leiste rechte 
Планка задняя 

6 1 446 789 Rolna dveří 

Tůrrole 
Колцо двери 

7 4 446 727 Сер 
Zapfen 

Цапфа 

8 8 009 794 Sroub 
M 8x30 ČSN 02 1151.05 

Schraube 

Болт 

9 4 446 730 Matice 

Mutter 

Гайка 

10 4 446 733 Rolna 

Rolle 

Колцо 

11/86 171 

 



  

    

  

                

HA nazev . . Číslo výkresu 
enennung Dveře kabiny - Kabinetir - JIisep» кабины Nr. der Zeichnung Название у р 446 700 

№ чертежа 

Dos. ks Objednaci číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka oz m ИЕ Näzev - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
k T. аказной номер Размер Стандарт, № man. Примечание 

11 1 404 337 Rukojet 95/120 
Handgriff 

Рукоятка 

12 2 003 500 Sroub M 4x10 СЗМ 02 1131.24 
Schraube 

Болт 

13 1 446 052 Lišta vedení dveří 
Türführungsleiste 
Планка направляющей двери 

14 8 091 850 Sroub M 6x12 ČSN 02 1103.44 

Schraube 
Болт 

15 16 036 205 PodloZka 6,4 ČSN 02 1702.15 

Unterlage 

Шайба 

16 9 037 035 Podložka 6,1 ČSN 02 1740.05 
Unterlage 

Шайба 

17 6 002 150 Sroub M 8x20 ČSN 02 1103.24 

Schraube 
Boat 

18 1 446 800 Zämek 
Schless 
Замок 

19 1 036 900 Fako päska 1x15 

Streifen FAKO 
ФАКО-лента 

11/86 172 
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Näzev 
Cislo vykresu 

H4 Benennung Sedadla - Sitze - Сиденье Nr. der Zeichnung 446 709/5 

Название 
№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 446 808 Sedadlo levé 441.9.7659-297.6 * 

Linker Sitz 
Сиденье левое 

2 1 446 784 Sedadlo prav& 441.9.7659-298.6 * 

Rechter Sitz 
Сиденье правое 

                  
11/86 173 
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ČÁST Palivová instalace 

  

  

  

PARTIE 7 Kraftstoffinstalation Ц В 7 Ö Ö Ö 
ЧАСТЬ Инеталация питания 

_ "m . Číslo 
Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Palivovä soustava 447 000/1 

Kraftstofisystem 

Система питания 

Palivová nádrž 447 000/2 

Kraftstoffbehälter 

Топливный бак 
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Näzev Cislo vykresu 

H4 Benennung Palivová soustava - Krafistoffsystem - Система питания Nr. der Zeichnung 447 000/1 

Название 3№ чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, №. изд. Примечание 

1 1 447 000 Nádrž paliva úplná — 360 610 025 * 
Kraftstoffbehälter vollständig 

Бак топливный в сборе 

2 1 447 038 Hadice nádrže 26 

Behálterschlauch 

Шланг бака 

3 1 447 038 Hadice nádrže Z 8 

Behálterschlavch 

Шланг бака 

4 4 074 710 Spona hadice 5 ČSN 02 2752 

Schlauchschelle 

Зажим шланга 

5 1 447 012 Trubka 2 10 

Röhre 

Трубка 

6 1 447 035 Trubka paliva 88 

Kraftstoffrohr 

Трубка подачи топлива 

7 1 447 033 Trubka paliva Z 6 

Kraftstoffrohr 

Трубка подачи топлива 

8 2 445 078 Hadice 8x 670 ČSN 13 7821 

Schlauch 

Шланг 

9 2 447 017 Hadice 6x 600 ČSN 137821 

Schlauch 

Шланг 

10 1 444 829 Üprava trubky 
Vorbereitung der Röhre 
Приспособление трубки 

11/86 177 

 



  

  
  

  

              
  

Näzev . o Číslo výkresu 
H4 Benennung Palivová soustava - Krafistoffsystem - Система питания Nr. der Zeichnung 447 000/1 

Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Hassanne Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 444 832 Üprava trubky 
Vcerbereitung der Röhre 

Приспособление трубки 

12 1 444 833 Úprava trubky 
Vorbereitung der Röhre 
Приспособление трубки 

13 1 447 047 Palivové čerpadlo - upravené 
Einspritzpumpe - Vorbereitung 
Насос гопливный в сборе 

11/86 178 
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Näzev Číslo výkresu 

H4 Benennung Palivová nádrž - Kraftstoffbehälter Топливный бак Nr. der Zeichnung 447 000/2 

Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HaaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. | Примечание 

1 1 447 006 Nádrž paliva úplná 360 610 025 * 

Kraftstoffbahälter vollständig 

Бак топливный в сборе 

2 2 447 003 Úchyt nádrže 
Aufnahmelement des Behálters 

Элемент крепления бака 

3 4 447 004 Sroub 
Schraube 
Болт 

4 2 447 005 Těsnění 
Dichtung 
Прокладка 

5 1 447 015 Příruba s trubkami 

Flanch mit Röhren 

Фланец © трубками 

6 1 447 030 Těsnění příruby 
Flanchdichtung 
Прокладка фланца 

7 1 447 043 Výpustná zátka 
Ablassschraube 
Пробка слива 

8 1 447 044 Víčko nádrže 
Einfůlldeckel 

Крышка бака 

9 I 447 045 Těsnění 
Dichtung 
Прокладка 

10 1 447 046 Plech 
Blech 
Листовой металл                 
  

11/86 179



  

    

  

                

H4 enom ТА nádrš ii Cislo vykresu 
enennung Palivová nádrž - Krafistoffbehálter - Топливный бак Nr. der Zeichnung 447 000/2 

Название № че č чертежа. 

Dos Ks Е číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
os. m a Z Näzev - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

ь : й номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 447 022 Ploväk 24V 335 983 050 * 
Schwimmer 

Поплавок 

12 1 447 024 Těsnění plováku 110 691 802 * 
Schwimmerdichtung 

Прокладка поплавка 

13 8 030 540 Майсе M 8 ČSN 02 1401.25 

Mutter 

Гайка 

14 8 037 130 Podložka perovä 8,2 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

15 5 004 450 Sroub M 5x 25 ČSN 02 1131.24 

Schraube 

Boat 

16 5 036 171 PodloZka 5,3 CSN 02 1902.15 

Unterlage 

Шайба 

17 5 037 040 Podložka pérová 5,1 ČSN 02 1740.05 

Federunterlage 

Шайба пружинная 

18 3 004 965 Sroub M 6x16 ČSN 02 1131.24 

Schraube 

Болт 

11/86 180 
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ČAST 

  

  

  

PARTIE 
ЧАСТЬ Е Výbava - Zubehár - Принадлежности Au 8 000 

Cislo 
Název montážních skupin Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznämka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Základní příslušenství 448 000/1 

Normalzubehör 448 000/2 

Основные принадлежности 

Zvláštní příslušenství - topení 448 000/3 

Sonderausriistung - Heizung 448 000/4 

Особые принадлежности - отопление 448 000/5 

    
  

11/86 181 

 



  

  
  

  

Näzev Základní příslušenství Číslo výkresu 
Н4 Benennung Normalzubehör Nr. der Zeichnung 448 000/1 

Название Основные принадлежноети № чертежа 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1. 448 005 Klika motoru 
Andrehkurbel 
Рукоятка пусковая 

2 1 055 570 Remen ° TPD 50300654 
Riemen 
Ремень 

3 2 448 012 Zaklädaci müstek 
Einführungsbrücke 
Мостик ввода 

4 2 070 710 Akumulätor 12 V 115 Ah ČSN 364 310 * 

Akkumulator 

Аккумулятор. 

5 1 448 036 Páka vracení nůžek 346 211 406 372 * 

Růckhebel der Schere 
Рычаг возврата ножниц 

                
  

11/86 183



  

SE | 

  
1448000711



  

Základní příslušenství 

  
  

  

      Verspleissróhrchen 
Трубочка заплета       

Näzev ja Číslo výkresu 
H 4 Benennung Normalzubehör Nr. der Zeichnung 448 000/2 

Название Основные принадлежности № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № мзд. Примечание 

1 2 448 092 Lano ocelové L = 1200 m & 4; 6 pramenü 024320.65 

Drahtseil L = 1200 m © 4; 6 Seillitzen 
Трос стальной 2 4; 6 прядей 

2 4 448 069 Třmen lana 
Seilbůgel 
Скоба троса 

3 2 448 033 Kryt pojistky 
Deckel der Sicherung 
Крышка предохранителя 

4 2 448 060 Pojistka 600 Kp 

Sicherung 
Предохранитель 

5 4 000 770 Sroub M 8x28 ČSN 02 1101.52 
Schraube 
Болт 

6 4 033 897 Matice M8 ONL 3247 

Mutter 
Гайка 

7 2 448 001 Karabina 
Karabinerhaken 
Карабин 

8 2 448 032 Trubička zäpletu 
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Číslo výkresu 

  

  

              
  

Název Zvláštní příslušenství 

H 4 Benennung Sonderzubehör Nr. der Zeichnung 448 000/3 

Название Особые принадлежности № чертежа 

Роз. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. < Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 448 027 Zapletaci jehla 
Verspleissnadel 

Игла вязальная 

2 2 448 023 Potah sedadla Skoda 120 * 

Sitzbezug 
Обивка сиденья 

3 2 448 087 Kryt řetězky 
Kettenradsdeckel 
Кожух ведущей звездочки 

4 6 000 510 Sroub M 6x40 ČSN 02 1101.20 

Schraube 
Болт 

5 6 036 205 Podložka 6,4 ČSN 02 1702.15 

Unterlage 
Шайба 

6 6 037 095 Podložka pérová 6,1 СУМ 02 1940.05 

Federunterlage 
Шайба пружинная 

7 6 030 390 Matice M 6 ČSN 02 1401.25 

Mutter 
Гайка 

8 1 448 089 Plech. nädoba 51 

Blechgefäss 
Сосуд из листовой стали 

9 51 097 114 Olej motorový M6AD 

Motoról 

Масло двигатела 

11/86 187 
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Näzev Zvláštní příslušenství Číslo výkresu 

H4 Benennung Sonderzubehör Nr. der Zeichnung 448 000/4 

Название Особые принадлежности № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. st. Bestellnummer Näzev - Benennung - Haspanme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 448 004 Montážní svítilna 193 925 082 * 

Montagelampe 

Монтажная фонарь 

2 1 448 024 Hasicí přístroj CB 0,4 

Löschgerät 
Огнетушитель 

3 1 448 056 Lékárnička 
Arzneikofferchen 

Домашняя аптека 

4 2 448 018 Signalizační terč 

Signlisierungsscheibe 

CHTHalbEbIH KpyT 

5 2 448 034 Padáček OVP 68 

Fallschirmchen 

Парашют 

6 4. 448 025 Brašna s nářadím 109 979 753 + 

Tasche mit Werkzeugen 

Сумка с иструментами 

7 2 448 026 Montážní páka pneu 

Montagehebel 

Рычаг 

8 1 448 011 Klíč matice kol 119 978 140 

Schůsel fůr die Radmůtter 

Ключ гаечный                 
  

11/86 189
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Näzev Zvláštní příslušenství - topení Číslo výkresu 

H 4 no Sonderausriistung - Heizung Ne der Zeichnung 448 000/5 

азв S Особые принадлежности - отопление - рт 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Ir. Заказной номер Размер Стандарт, № men. Примечание 

1 mů 449 040 Ventilátor 24/6 109 972 091 * 

Ventilator 

Вентилятор 

2 1 448 050 Držák ventilátoru 
Ventilatorshalter 

Держатель вентилятора 

3 1 448 078 Propoj topeni Er 

Verbinudungselement der Heizung 

Соединительный элемент отопления 

4 1 448 081 Výměník 
Wármeaustauscher 

Радиатор отопления 

5 1 448 085 Plech 
Blech 
Листовой металл 

6 1 448 066 Mřížka 
Gitter 
Решетка 

7 1 448 080 Spojovací trubka 
Verbindungsrohr 

Трубка соединительная 

. 8 1 448 079 Hrdlo 
Stutzen 

Штуцер 

9 7 037 095 Podložka 6,1 CSN 02 1740.05 

Unterlegscheibe 

Шайба 

10 7 030 390 Matice M 6 ČSN 02 1401.25 

Mutter 

Гайка 

  

11/86 191 

 



  

    

  

                

Näzev Zvláštní příslušenství - topení Číslo výkresu 
H4 Benennung Sonderausriistung - Heizung Nr. der Zeichnung 448 000/5 

Название Особые принадлежности - отопление № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - HasBaume Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 4 001 950 Sroub M 6x16 СЗМ 02 1103.44 
Schraube 
Болт 

11/86 192 
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CAST Elektroinstalace 
PARTIE 9 Elektroinstallation Ц 49 О О О 
ЧАСТЬ Электропроводка 

Číslo 
Název montážních skupin - Montage Gruppe - Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Elektroinstalace - schema 449 000/1 

Elektroinstallation - Schema 

Электропроводка - схема 

Elektroinstalace - příslušenství 449 000/2 

Elektroinstallation - Zubehór 

Электропроводка - принадлежности 

Signälni svötla 449 000/3 

Signallichter 

Сигнальные огни 

      
11/86 19 
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Näzev Elektroinstalace - schema s 
. : Číslo výkresu 

H4 Benennung Elektroinstallation - Schema 449 000/1 Nr. der Zeichnung 

Название Электропроводка - схема № чертежа 

Dos ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
> m ne Näzev - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
03. m аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 1 449 031 Světlomet zelený 193 921 033 * 

Scheinwerfer mit Grůnlicht 
Прожектор зеленного света 

2 1 449 031 Světlomet červený 193 921 033 * 

Scheinwerfer mit Rotlicht 

Прожектор красного света 

3 1 070 110 Kontrolka červená dobíjení tužková 443 317 0021 * 

Ladeanzeigleuchte rote Zwerglampe 

Лампа контрольная подзарядки миниатюрная 
краснаяминиатюрная 

4 1 054 510 Hlavice A červená 354 195 

Stöpselkopf A roter 

Головка А красный 

5 i 054 510 Hlavice A červená 354 195 

Stöpselkopf A roter 

Головка А красный 

6 1 444 015 Spínač tažný 193 939 016 * 

Zugschalter 

Выключатель нажимной 

7 1 444 015 Spínač tažný 193 939 016 * 

Zugschalter 
Выключатель нажимной 

8 1 446 546 Spínací skříňka 3polohová 110 913 002 * 

Anlass - Zůndschalter 3-х позицион- 

Выключатель зажигания ный © 60 

9 1 446 542 Ampérmetr 
Amperemeter 

Амперметр 

10 1 446 541 Teploměr oleje Z 60 24V 305 100 * 

Öl - Thermometer 
Термометр масла 
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Näzev Elektroinstalace - schema =: . 
H 4 Benennung Elektroinstallation - Sch NE den Zeja Hass roinstailation - Schema Nr. der Zeichnung 449 000/1 

an Электропроводка - схема № чертежа. 

Pos. j íčí 5 х Des = ann . Rozmör Norma, č. v. Poznámka 
mě m en 16 Näzev - Benennung - Hassanze Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

i } номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 447 023 Palivomör ® 60 24V 335 983 022 * 
Kraftstoffanzeigegerät 

Топливомер 

12 1 449 037 Zásuvka dvoupólová levá 24 V/6 193 930 172 * 
Steckdose zweipollige linke 
Разъем штепоельный двухполюсный ловый 

13 1 449 037 Zäsuvka dvoupölovä pravä 24 V/6 193 930 172 * 

Steckdose zweipolige rechte 
Разъем штепсельный двухполюсный правый 

14 1 449 038 Vidlice dvoupólová 24 V/6 193 939 163 * 

Zweipol-Stecker 
Вилка двухполюсная 

15 x 449 038 Vidlice dvoupólová 24 V/6 193 939 163 * 

Zweipol-Stecker 
Вилка двухполюсная 

16 1 447 022 Plovák 24V 335 983 050 * 

Schwimmer 
Поплавок 

1. 064 515 Hlavice E levä бегуепа 354 195 
Stöpselkopi E linker rot 
Головка Е левая красная 

18 1 064 517 Hlavice E pravá zelená 354 195 
Stěpselkopi E rechter grůn 
Головка Е правая зеленая 

19 1 064 510 Hlavice A levá červená 354 195 

Stöpselkopf A linker rot 
Головка А левая красная 

20 1 064 511 Hlavice A pravä zelenä 354 195 

Stöpselkopf A rechter grün 
Головка А правая зеленая 
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H Název Elektroinstalace - schema Číslo výkresu 
4 Benennung Elektroinstallation - Schema Nr. der Zeichnung 459 000/1 

Название № чертежа 
Электропроводка - схема : 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Te St. Bestellnummer Název - Вепеппиоё - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

08. Шт. Заказной номер Pasmep Стандарт, № изд. Примечание 

21 1 449 032 Spínač posouvací 111 939 011 * 

Verschiebungsschaltei 
Выключатель передвижной 

22 1 449 037 Zásuvka dvoupolová 24 V/G 193 930 172 * 

Steckdose zweipolige 
Разъем штепсельный двухполюсный 

23 1 449 040 Ventilätor 24 V/8 107 972 091 * 

Ventilator 
Вентилятор 

24 1 449 024 Skříňka pojistková 332 939 362 + 

Sicherungsdose 
Коробка предохранителей 

25 1 449 018 Zásuvka startovací 24V 330 939 150 * 

Steckdose fůr Anlassen 

Разъем для запуска 

26 1 449 015 Odpojovač baterie 193 915 050 * 

Batterietrennerschalter 
Выключатель-разъединитель батареи 

27 1 070 710 Akumulätor 12 V 115 Ah 364 312 * 

Akkumulator 
Аккумулятор 

28 1 070 710 Akumulätor 12 V 115 Ah 364 312 * 

Akkumulator 
Аккумулятор 

29 1 446 548 Cidlo termostatu 336 982 410 * 

Thermostatsfůhler 
Датчик термостата 

30 1 449 061 Spouštěč 24 V/8k 336 905 000 * 

Starter 
Craprep © 
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Näzev Elektroinstalace - schema Číslo výkresu 

H 4 Benennung Elektroinstallation - Schema Nr. der Zeichnung 449 000/1 
Название Электропроводка - схема № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bes'ellnummer Näzev - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

31 I 449 094 Relé 24V 544 783 060 * 
Relais 
Pexe 

32 1 449 003 Regulátor polovodič. 544 839 205 * 
Halbleiterregler 
Регулятор полупроводниковый 

33 1 449 062 Alternätor 24 V/27 VA 336 902 011 * 
Wechselstromgenerator 
Генератор переменного тока 

34 1 069 670 Relé RP 102 ČSN 353416 

Relais 
Реле 
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Elektroinstalace - příslušenství 

  
  

  

              

Název 1 ? M Číslo výkresu 

H4 Benennung Elektroinstallation - Zubehör Nr. der Zeichnung 449 000/2 

Название Электропроводка - принадлежности № чертежа. 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St.  Bestellnummer Název - Benennung - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1. 1 449 006 Držák baterie 
Batteriehalter 

Держатель батареи 

2 т 449 `013 Kolik 
Stift 
Штидфт 

3 1 449 014 Příchytka 
Befestigungsschelle 

Скоба 

4 1 449 044 Prüchodka 5 = 

Durchfůhrungsisolator 
Изолятор проходной 

5 1 449 056 Zábrana 
Schutzeinrichtung 
Предохранительное устройство 

6 1 444 008 Držák spínačů 
Schalterhalter 
Держатель выключателей 

7 i 446 091 Kryt relé 
Relaisabdeckung 

Крышка реле 

8 1 449 058 Manžeta 930-951 651 * 

Manschette 

Манжета 

9 2 039 020 Závlačka 1,6x16 ČSN 02 1781.05 

Splint 

Шллинт 

10 4 036 205 Podložka 6,4 ČSN 02 1702.15 

Unterlegscheibe 

Шайба 
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Ná Elektroinstalace - příslušenství A o 
azev . . u. Cislo vykresu 

HA Benennung Elektroinstallation - Zubehör Nr. der Zeichnung 449 000/2 
Название Электропроводка - принадлежности № чертежа 

Pos. ks Objednaci číslo . Rozmör Norma, č. v. Poznámka 
Pos. St. Bes'ellnummer Název - Benennung - HasBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 076 945 Gumová přechodka 13x1 633 881.1 
Gummiůbergangsstůck 
Футорка резиновая 

12 Z 002 040 Šroub M 6x20 ČSN 02 1103.10 
Schraube 
Boat 

13 1 036 205 Podložka 6,4 ČSN 02 1702.15 
Unterlegscheibe 
Шайба 

14 2 444 015 Spínač tažný 193 939 016 * 
Zugschalter 
Выключатель нажимной 

15 2 002 183 Sroub M 10x16 ČSN 02 1103.20 
Schraube 
Болт 

16 2 037 210 Podložka 10,2 ČSN 02 1740.05 

Unterlegscheibe 
Шайба 

17 2 449 054 Svorka baterie + 131 919 152 * 
Baterieklemme 
Клемма батареи 

18 2 449 055 Svorka baterie — 131 919 142 * 
Batterieklemme 

Клемма батарея 

19 — 449 033 Kabel startéru 12 930 024 500 k 

Starterskabel 
Кабель стартера 

20 2 004 850 Sroub M 6x10 ČSN 02 1131.24 

Schraube 
Болт 
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Näzev Elektroinstalace - příslušenství 

  

Číslo výkresu 
449 000/2 

  

  

              
  

H4 Benennung Elektroinstallation - Zubehör Nr.-der Zeichnung 

a Электропроводка - UPHHANIEIKHOCTH № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - HasaBamme Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

21 4 052 796 Kabelové oko 10x11,2 ČSN 37 1340 * 

Kabelauge 

Очко кабеля 

22 1 449 076 Kostřící pás 397 919 111 * 

Gerůstverbindungsband 

Узкий кусок 

23 1 449 077 Kostřící pás 397 919 112 * 

Garůstverbindungsband 

Узкий кусок 
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Näzev Číslo výkresu 

H4 Benennung Signální světla - Signallichter - Сигнальные огни Nr. der Zeichnung 449 000/3 
Название № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Bestellnummer Název - Benennung - HaaBamme Abmessungen Nornı, Teil-Nr. Bemerkung 

Поз. Шт. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 т 449 031 Světlomet červený 193 921 033 * 

Scheinwerfer mit Rotlicht 
Прожектор красного света 

2 1 449 031 Světlomet zelený 193 921 033 * 

Scheinwerfer mit Grünlicht 
Прожектор зеленного света 

3 2 070 578 Žárovka „Halogen“ 24 V/70 W ČSN 360154 * 

Halogenglühlampe 

Лампа накаливания »Галоген« 

4 2 446 057 Tubus 
Tubus 

Тубус 
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CAST Elektroinstalace 
PARTIE Elektroinstallation A д © 000 
ЧАСТЬ Электропроводка 

Cislo 
Název montážních skupin - Montage Gruppe Монтажная группа Nummer Poznámka - Bemerkung Примечание 

Номер 

Štítky ovládání 449 400 

Schilder fiir Steuersystem 

Таблички системы управления. 
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Ha Der Stitky ovlädäni Cislo vykresu 

Base Schilder für Steuersystem Nr. der Zeichnung 449 400 

Таблички системы управления = TEDTERA 

Dos С Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

n я nn Název - Веперпипе - Название Abmessungen Norin, Teil-Nr. Bemerkung 

03. T. аказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

1 — 449 440 Kompletni sada Stitkü 
celkem 17 kusü 

449 441 Schildergarnitur komplett 
gesamt 17 Stück 

449 442 Набор табличек комплектный 
всего 17 шт 

2 1 449 400 Pckyny pro obsluhu 
Hinweise für Bedienungspersonal 

Указания для обслуживающего персонала 

3 1 449 401 Sekání lana pravý buben 

Hackel des Seils, rechte Trommel 

Рубка троса правый барабан 

4 1 449 402 Sekäni lana levy buben 
_ 

Hacken des Seils, linke Trommel 

Рубка троса левый барабан 

5 1 449 403 Ampermetr 
Ampermesser 

Амперметр 

6 1 449 404 Otáčkoměr 
Drehzahlmesser 
Счетчик числа оборотов 

7 1 449 405 Tlak. oleje 
Öldruck 
Давление масла 

8 1 449 406 Teplota oleje 
Öltemperatur 

Температура масла 

9 1 449 407 Tlak vzduchu 
' 

Luftdruck 
Давление воздуха 

10 1 449 408 Svötelnä signalizace 

Lichtsignalisation 

Световая сигнализация 
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Näzev Stitky ovlädäni Číslo výkresu 

H 4 Benennung Schilder fiir Steuersystem Nr. der Zeichnung 449 400 
Название Таблички системы управления № чертежа 

Pos. ks Objednací číslo Rozměr Norma, č. v. Poznámka 

Pos. St. Besiellnummer Näzev - Вепеппипе - Название Abmessungen Norm, Teil-Nr. Bemerkung 
Поз: ШТ. Заказной номер Размер Стандарт, № изд. Примечание 

11 1 449 409 Ventilätor 
Lüfter 

Вентилятор 

12 1 449 410 Zäsuvka 12V 
Steckdose 12 V 
IlrtencerpHas poserra 12 B 

13 1 449 411 Palivoměr 
Treibstoffmesser 
Топливомер 

14 1 449 420 Kontrolka nabijeni 
Ladeanzeigleuchte 
Сигнальная лампа зарядки аккумуляторной 

батареи 
15 1 449 421 Pravy buben 

Rechte Trommel 
Правый барабан 

16 1 449 422 Levy buben 
Linke Trommel 
Левый барабан 

17 1 449 427 Starter 
Starter 
Стартер 

18 1 449 433 Nouzov& zastaveni motoru 

      
Notabstellen des Motors 
Аварийная остановка двигателя       
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